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Ktory idas Diaͤtribe / to ieſt / porownaͤnie Ewaͤn⸗ 
gelitá 3 Kaͤtholikiem / od Miniſtrow poz 
dolſkich przynioſt. 


przez Zá 6iebzá Juſta Rabba Societatis efit 


Simiz, cúm fintfimiz, videri tamen homines 
affectant: Sic hæretici, cùm fint heretici, 
dici tamen & videri volunt Catholici. 
Hofius ex Cypri. ad Iubaianum. 
«it „ ba Mo 


| WKRAKOWIE œ 
W Druťárni Hilikoldia Loba / Rotu Dáriftietto/ 
1610. 


Bees 


W Džiciách Cap. 28. y. 26. 


Vchem vſtyßyẽie d niezrožumiečie : widzac widśieć bedsiecie / a 
nie vyrzyčie, 


Auguftinus lib. de Vnitate Ecclefix C. If. 


Tego nie doſtawalo ßalenſtwu ludzkiemu / aby mowili: že 
nie 3 tych kosciolow Etore fa funoowaneApofiolfte pzacazma fief- - 
wypelnić pꝛzepowiadanie Ewangeliey po wfiyfikich narodach / 
ale za ich vpadkiem reformácia miała byds 3 Afrıki[ 5 Wittem 
bergu/Genewy ] pꝛzez Donata[ Lutra,Bálrina] y oftátnicb nas 
rodom pozyſkanie. Tak mniemam že fie y ſami énsicia goy co mo 
wia: A wßal ze gdyby tego nie mowili / chočia že wfłyoem mo» 
¿|wia/mie mála namniey coby mfiego mowili, 


Tertulianus lib. de Præſcript. C. 28. 


V podobnaf to rzecz z Żeby tak miele y tal wielkich Bogcios 
toro m iebncy wierze bedacych poblobiilo > ſnads EEn Mar⸗ 
cionitow y Walentymanow [ Lutrowy Zalwinow ] ná wyba⸗ 
wienie pravodá oczebarodtá. A tym czaſem ¿le Lwdngelia pꝛzepo 
wia dano / c. Czytay cám dáley Miniſtrze / a Tertulianá nie fate 
Guy: bo co ty pꝛzywodziß / na Pogány mo wi / nie ná Chrzesel any. 
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z M A E ˙V—ͤ CD 
^ Jaśnie Iielmoguym Pánom, 
Ich Mośćiam Pánom, 


PANV IANOWI Z POTOKA, 


Woiemodgie Bräfläwfkiemn , Stäroscie Kámicnieckiemu,ce.ec. 


PANV ANDRZEIOWI Z PO. 


toká, Kafftelanowi Kamienieckiemu, & c. Potockim, 
Bračiey rodzoney, Pánom [wym Mitosciwym. 


LáJki Božej y [czefliwege powodzenia, 


law tL fie w tych nafych Podolfkichkraiäch,iäkis Goniec 
i A vmylśnie do w „m, obudwu moich Mitosčinych Pano, & no 
VYLET winami idkimis niellychänemi wyprawiony Ten mds iamfy 
ná fte máfikáre iäkiegos Katholiká reformowónego „zapuścił fre ná 
m/chod y ná zachod flonca, aby vezyniť porownónie wiary S. Katholi- 
ckiey z teráznieyffymi Enrängelikämi, dowodząc tego że nieteráznic) 
by kościoł R zymfki , dle dısieyßy Emángelicy fa Katholikämi. Spe- 
atum admifi vifum teneatis amici, Acgciby podobno či ludgie ktorzy 
ſiabie nowiny pifša , niefmiechu , ale ptáczu godnieyfy byli, Ludžie 
bowiem nowotni, ktorzy [fe niedawno z, wiára [moia wylegli, Ímicia 
zovác [te Kátholikámi » to iest, iákoby pomffechna ge w/Ofikim swiä- 
tem wiäre mieli wyznawać, gos ani katu iednego pokásác nie moga, 
nie mowie przed tyfiacem.ále przed (tem lat, odšieby tá ich náuká prze 
pomiádána była, | 
| Imie to bowiem Katbolik,toż iest co pomſfechny. Stadge Kátholi- 
chim ten tylko kościoł ma bydź zwány , ktory po wfytkim świecie ná 
m fšyskie irony vogffergony , v wfófikich narodow zgodnie iest zácho- 
wóny, poczamfiy odfamych Apoſtolom naprzednieyfych ‚a5 do /áme- 
go pomjfechnego fkończenia imiátá. Tal to famże “Pan á zbäwicıe 
nafs zmierzył obiecurac: Jaieftem3 vámi po wpyckie oni az po Math. 
ftończenia świata, Gdžie nie mowi, laieflemz mámi di do czterech 


Ce je it b 
Katholi- 


gen. 


4 | Przemo wa. 

|fetlatjóko Minifler ten zámierzasále Ja teftem 3 wami/ io icl odiad 
poczynam bydź z wami ,y bede po mfiythi dni , żadnego dniá niem iy- 
Cap. 4. mii, poki ten smiátffoi. Tab to wyktada Doktor 8, Vincentius Le- 
rinenfis: Hoc esl enim vere propried, Catholicum effe tenere fcilicet id, 
quod vbig, » quod femper , quod ab omnibus creditum est. , s 
Jeśli fee tedy ci Nomowiernicy tego imienia Kätholickiego nápie- 
lrála,niechše mi powiedzą odźie po onych czterech fet lat,ktore fobie zá 
mierzńią przez te dwanaście fet lat zápádli, w ktorym kacie świótń, w 
ktorym mieście oni Miniflrowie miefskóli , ktore Synägogi mieli, ktore 
narody nawrocilisy kto ie kiedy zá tókie K Átboliki miat, y takimi ie 
zwał? A poniewaß famże Minifler to zeznawa, ze przej te dwanaście 
fet lat żadnego tókiego Kátholiká miánomác nie może, z ktorymby fie 
iego młoda nowotna wiärd zgadzała, czemuż fie ták śmiele tym tytus 
fuie czym nie ie fla imie Káthoľiká bez wfłydu fobie przywtafczaśco mi 
za Kátholicy, ktorych przez dwómaście fet lat ani fycháč byto.pemnied 
wiptdry to dla tego mowi, 3c ich tey mło dey nowotney nieflycháney wióry wflyd. 
ereryckie | WEA nie tedy tókczyniąsióko omi mlokofkomie co rádši mafskary ffro- 
ja, żeby ich ad fläre miano, time brody fobie priyprámuia, y ták fobie 
1 oważnośćw ludži iednála. Tókieć tež nam Mimfirowie dg ifieyffy má 
Ta Ep. l arp [h oia. Pofrzegł tego dánmo S. Augufin: ktory też piffe o Here- 
‘undam lac h: wych czafowiż teš byli zwykli to imie Kátholickie fobie dámác 
Aprzećie kiedy ich pytano, gdźieby byt kościoł Kátbolicki , ni gdy fwoiey 
Synágogi pokázáť nieśmielh tylko pramdgirvy kościoł flarosytnych Kar 

tbolikow. 
puo dahéiteg kiedyś on wielki y wielce feześlimy ludu Bożego He- 
ue od \iman,bytod Gábáonitom ofínkány: ktorzy chcac miecmieyfce miedzy 
ibáoni- ludem Bożym, zmyslilifobie tákoby zdáleká prgyfili obleczeni w odzie 
Haute. nie fläre „y boty bárgo wiotche, ktore ná znók flároscitátámi poffyte by- 
Bec zje Ds chleb teg ná droge tmárdy y [plešniáty wźueli, po wiádáiaciš zdále- 
vony. Lic žiemie przyj, chocia tudšieffnie dáleko miedzy nimi mieffkáli » 
zwiedźiony vmiersyl im, przymierze 3 nimi wczyniwfy, mžiať te pod 
obrone fwoie: áž potym chytroscich obacgymffy,vegynit ie niewolnikä- 
mai ſiuymi. Te) fiuki użył Minifterw Pániomcách myprámuiso five. 
£? Goúcá ná smiát vfiroil go odzičniemflárych oycom y flowy pofalfos 
wánemi z Doklovom S, iákoby tátámi obtožýť, pomiádáiac go bydz já- 
kimíi ká- 


Przemowa, 
himsi Katholikiem veformománym , gdy§ pod temi fmátámi nic ff. 
oniemáffiedno wiotchyy [plešniáty heretyk : A to wfytko ná oßukä- 
nie kogoś, 
A je pramde powiem, boie ffeje te takie mófkóry ná zmiedžienie 
tych tám Podolfkich kráiom fa vrobione , bo to znóć y z przedmomy, 
i$ Miniflrá bärgo to boli, gdy ludžie zacni, ktorzy wiernie M, M, mo. 
im Miłościwym Pánom zbawienia życze , [lárogytne Kátholiki Oyce 
y Doktory świete prsypomináia , ábyich nauki raczej nig tych mto- 
dych, nowotnych Miniftrow bledow y kacerfiw wfyfcy naślidowóli. 
Niewiedzac Minifler co ná to odpowiedźieć nic nickage dbác ná to „| 
poniewaf też to Pánu Chiyftufowi y Apoflotom ¡ego zadawano , 
wfäkze obaczył fie že mu tá nymowka niebärzo fluży : bo infy C. bry- 
flus y Apoflotowie tego, á infi też Minifler. Chryftusy Apofłolowie do- 
wodźilifwey nauki: ma też y Minifter dáleko wiecey dowodzić, “Prge- 
toż aly mu nie zdrzucano mfodey ) nomotney nauki, odziemwa fte. iá- 
kai flároicia y damnoscia Kátholicka, przyprámniac fmey raťodey 
nauce fiwizne oycom flarych. Powidddigc to niewfłydliwie , że oni 
piermfty śmieci Bifkupiy Doktorowie takwczyli , ytäk wierzyli, tako 
teraz ci nowowiernicy wierżą: záczym radby'zóraz na Bifkupfiwa, na 
Katedry , ná kościoły wfkoczyť, 
Coż tu było czynie: 3alby mi tego,šeby ten Minifler,iáko drugi Ga 
bávnitásmiať ludzie niewinne zdwodźić : zedre mu te tego máffkáre, | 
á pokaże ia ini, że ¡ego nóukń obledliway haretycka, ták rożna iest od 
onych oycow świętych , iákonocode dnia, ciemność od świńttości , 
piekło od nieba, diabet ndofiótek od Chryftufa, zóczyma nie je żadnym 
Kätholikiem , ale [profnym haretykiem. Minifer 
| A to fie tym fnadniey może pokäzäc , poniemaß famše MI-|edfadzit 
nifler niechce [fe znáč do tych Kátholikom , ktorzy od dwunascie fer lat fe vráry 
byli, tylko do onych co byli w piermße cztery fiń lat, od cgáfam ud 
Apoflalfkich. Otoz fie fam haretyk napierwey odfadgit tey miáry > 
Kätholickiey „ktora bytá przez tedwónaście fet lat, à ták nietrgelá mi 
inż % tym robić dofyć kiedy fie [am zna do tego. Mate tylko to muž . 
/láie> pokózńć że ich nauka niezpádza fte Inis onemi oycámi fmictymi 
ktorzy byli záraz po czáfiech Apoflol/kich w pierwje cztery fiń lat: 
czego kiedy dowiode » ofadźić musi lady, ze ten Minifler nie iefl Fa- 
| Ww di m kás 


D | Pröemoca. . 
dnym Katholikiem, ale iśwnym y przekletym haretykiem, Co gdy poká 

Cyprian. gg: nierozumiem żeby frz kto miaľnápotym dic takim havetykom zwo. 
ne UD Jaig pámietáiac ná fława Cypriana S. lenafči potefl fimpheitererras 
ti: freut de feip/o dicit Apoffolus : Qui primo, inquit, flit blafhbemus er 
Aperfecutor & iniuriofusfed mifericordiam merui, quia ignorans fect: 
“Post infhirationem vero © veuelationem factam ‚gut in eo quod erra- 
uerat,perfeuerat ,prudens © (ciens fine venia ignorantiapeccal , pra- 
umptione enim Qr 0bftinatione quadam nititur cum ratione fuperetur. 
Nec quifquam dicat,quod accepimus ab eASpoftolss , hoc fequimur , 
quando eApoftoli tantum unam Ecclefiam tradiderunt, C. 3ego iateż 
z Cyprianem S, kazdemu wiernemu & y 0340 oddáie IF. M, moim Mi- 
łościwym Pánom te mois mála pracą, Naprzododpawińdńiąc temu 
miniflromi: nápiernff) fundágaentálny iego Ártykul, z ktorego [ämego 
łatwie IV. M, obaczą, ióko zdrádlimie ten Minifler ty/koná offuká- 
nies flomd oycom świetych przymodši: z tegoiednego ärtykulu ‚räcz- 
čie M, M,ofądźić , co fte tám w drugich dgiete, Mam gotomg.odpo- 
wiedź y ná drugie ártykuty: ale tak fe zdálo inffym, ábym fie eyomáda 
pifmä W, M, moim Mitoscimym Pánom nienprzykrzať, CA żebym fie 
z, Miniflrem pierwey o ten ártykul vo[párl, niechac mu wielkością ná- 
legac, CA te li to W. M. z checia bedžiečie ráczyli cgytáč x nie żal mi 
bedziey ná drugie ártykuty odpowiedzi wydac, Day pánie Bože Aby to 
ku chwale Bożcy y duffnemn zbawienin W, M.moich Miłościmwych 
SPánom było, amen, amen, w Kámieñcu, 1. February] 1610; 


W, M. moim Milescinym Pánom 
„miernie šyczlúvy flugó y bogomedlca, 


X, Juflus Rabb Societati Iefu. 


gs. 


"UN EEDREATRIBE! 


Abo 


ODPRAWA GONCA PODOLSKIEGO. 


Ktory iäkas Diatribe, to ieſt, porownánie E- 
wángelikáz Kátholikiem od Miniftrow 
Podolíkich Przynioff. 


Anie Boricse olud fie w tey drodze zabawlaß / czásbý fie 
do DOMU wroćić: teono niewiem 3 czym fie do twego 
Miniſtra wroeiß czekalemti ia zebj ele był keo z taka od 
powiedsis odpꝛawil/ale 3 nifczym fie widze wracaß/y 
owß em idto ſtyße Katholiey 3 ciebie ßydza / a Ewangelicy o cie 
niebbáta: musi być iakies niepewne nowiny pꝛzynosiß. Cbólała 
byś ſtyße heretyk ! Podolſkye za Natholikt vodcy nie tufe żebyś 
mial có ná tych nowinach rojkurać : boie fie ze Miniſtry poflares 
mu bererytámi znaydzieß. Tat to pa3yfloi hertykowi / Ratholi- 
kiem fie zwaẽ / iato woilEowi baranem / abo koczkodanowi czło” 
wieklem. Wßak fie pzzedtym bazydáIši tym imieniem Warholi 
cim /a Luther wyrzucił ie z Niemiecktego Creda y dla tego fie 
Ewangelikami názrodli czyli ich y to imie Ewangelika iu} miers 
zi sále chočiaby fie niewiem iakimi Anyola mina; wali pazecieć 
ich znaẽ po sierſchli / zee fa heretykami. Raczeybys fie ty byl vdal 


do Tatar abo do Turek / tam byś rychley te nominy paseval: Ale 


tu 3namy co Katholik / a co hereryk / y pases Wove tu poznal here 


tyka. Sem tedy cát dlugo milczał / przyczyna ta byla, zem ocze⸗ 


kawal / dżeby byt Eco inßy ciebie odpꝛawil : 4 co wielßa oczekiwa 
lem na Pana twego iabiegos Ratholika reformowánetto/ ktore⸗ 
gos po fobie obiecowal / 3 ktorym welalbym fie fam był vov 
fpzówaić : aleć go do tych czáfor nieftycháč / boday na Cle nie 
oczekawal. Pꝛzetoz żebyś przečie darmo fie wierordcał/ odpꝛawi⸗ 
čie tera; idto Gońca na pꝛedce / abo tym czaſem twoy ten pan 


— MÀ 


Rat boliť reformorodny nadiebšie, Diótiibe 
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Odpꝛawa 


Diátribe dbo porownanie wióry. 

NT Apꝛzod Gończe dbyś miebšial s czymeś pazylachał / ná ten 
twoy napis poroiábami, Iz ta trootá Diátribe/ fawłafie 
otreby heretyckie / ktoremi fie Miniſtrowie radzi armia. 
e, Mo tak onizwykli czynić / czytdiac Doktorow swietych y innych 
Ratholikow ksiegi / nie veža fie oni wiary S. KAatholickley / tak 
iako ia Dokeorowie wykladala y dowodzaz pifiná: ale tylko flo» 
volá la pala / y ſententie okeſone tvypifiria / by tylto lada czym 
błedw ſwego podparli: á czeſto fie tráfia že namnieyßego podo⸗ 
bieńfłwa tego ro Doktorach niemaf/ co ná Doktory moria: y Os 
wß em tego naczes ciey / ze oycowie swieci infa mowia /a Mini⸗ 
ſtrowie co inßego dowodsa. Coc wlaſnie ſeſſ / lako kiedyby Eco do 

mlyna po mate za aonbr miaſto maki otrab nabrat. Tá, 
fać ieſt tá ess Wratribe, Co fdmi Miniſtrowie radsı taddiw 7 
tým tež drugich karmia / to ieſt falßem a mátáceroy / iako fie to 
tonet pokale. Nietrzeba tedy bylo 5 teati otrebámi po świecie ie, 
zdzie / mogles fie tego wßyſtkiego doma / chocia tu w Aadmieris 
cir Dobolftimnáucsyé: Ale sec fie tak podobało po świecie wlo⸗ 
czyć, vſtyßyß czegobyś nterad ſtyßal. A bobrze fie tak traſilo / bo 
Miniſtrowie tám w Eacie s iedzac/ nie wie dza co ludzie 9 nich mo. 
wia / pꝛzeto ſie za baͤrzo madre wddia / wedle onego, Sapientior 
fibi ffultus videtur ſeptem viris loquentibus fententias, 
Wchodni Kośćiot. ; 
TOYRuga Gorícse / ná to čie tám ei Miniſtrowie pobolfcy wy 

LD ſtali/abys ich napꝛzodz Eosciolem wſchodnim pororonat: 

vofátše pꝛzeſtrzegam čie/še tego nie dokazeß. Juz prsedtym 
Miinifirowie Niemieccy Roku 1576. wypꝛawili tež Gorce (vo 
ie do Jeremiaßa Pátrydrchy Carogrodzkiego/chcac aby ich zos 
éciolém ſwoim wſchodnim porovnať, Alec ten Paͤtryarcha z pis 
find S. y 3 Oycow S. potepit ich w grubych beretyckich bles 
dach. © czym wydał ná nie on wielki Theolog X, Sokolowſki 
Cenfuram orientalis Ecclefie. A gdy fie potym 3 temiß plotkami 
do Carogrodu wrocili „odrzuć ie Patryarcha / zowiac ie heres : 


tytkami/zakazuioc im aby ſie napotym w Carogroddie niepo kaʒo 
walli: Piße 


Jatrpáv, 
há Táto 
todt o 
Eds D351 
ivyffie he 

vetpři. 


| 
| 


Golicá Podolſkiego. "1.2 

walli: Piße o tym Apologia Do] Caluinus dru kowana vo Wie 

guntiey Roku 1602.2 tak Grækowie mála to wßyſtko za beretyc 
two / cokolwiek Luther pꝛzeciw wzywaniu swietych / y By 
świetey / y inßym Artykulom bluśnia. R owfem iefcze peo lat 
go, gdy fie Luther wſczynal / Bifkupi Breccy wefpot z Paͤtry⸗ 
archo Carogrodzkim / złożywpy Synod ieſcze paseo Concilium 
Eridenſkim / west im dhisieyßym heretykom potviebšieli Anathe- 
ma, na wietß a barbe Lutherſka / ktory to vdawal v ſwoich / ze God 
fie Grakowie z nim zgadzali. Do tego y oni Syrowie tež wßyſtkie 
Artykuly 3 Rzymſkim Fos ciolem závožby tr3ymáli v trzynalo/ Y 
Seminarium ſwoie vo Rzymie mata. Takze Chaldei ktorych Patty chaldel 
archa Rotu 1562. był na Concilium Tridenſtim / gdzie 3 inßy⸗ bo ur 
mi Biſtupy potepiť dsisieyße heretyk ! Stad moseb byds pes] Domi 
wien Gończe / iz iato pꝛzedtym Niemie. tak y teraz was pe 
dolſkie beretyti Eośćioł wſchodni potepi / nie OLY, 

Zachodni Kosciol. 


Rzećia chcieliby fie naßy Miniſtrowie Podolfcy 3 tościo” 

lem zachodnim porownać : wpółże s tym dobládem / že Eos 
śliotowi Baym [emu mf gtEe pꝛzyia z wypowidddia. Prze 

tož Gończe poruczamči to/ábys tego madrego Miniſtra fpytat / 
ktory to ieſt kosciol sdchoont 3 ktorym fie chce porownóć. Jam 
do tego czaͤſu nie czytał o inßym zachodnim Eośćiele / tylko o 
Rzymſkim: niech ayżć powie, kedy ief ten kosciol zaͤchodniz kto⸗ 
vým fie chce iednaẽ / pomiewaß Rzymſtiego niechce: A żebyś byt 
pewien tego že Ratholiekim wſchodnim Fosčiotem ieſt Rzymſki 
Eosciol daméiswiadki. | 
Napꝛzod / wfyttie Concilia Decumenild Breckie/ zwierz⸗ Rościot 
chnošé kos lola Nzymſtiego pꝛzyznawaly y ob Biſkupa sym cr "m 
fFiego pzosity zawzdy potwierdzenia. Cá kpierwße Concilium NI čiotem 34 
cenum, do $. Sylueſtra Papieża pipe: Quicquidautem conffitui- chodnim 
mus in Concilio Niceno, precamur veſlti ork confortio confirmetur. ] 
To Concillum vznáto že bes Biſkupa Rzymſkiego zadne Corts | 
cilium nie ma byds swotáne z y žeby wßyſtkim Biſkupom tak i 
wſchodnim ialo y sacboonim /, wolna była-00 Rzymu appella⸗ i 
+ Mb tiaz iito — — 


| — — 


ty * v H z - - 
10 Odprawaͤ. 


Cap. de tia / iako o tym piße S. Athanaſius Epi, Epic. ad Felicem Pa- 
Summa pam. To y wßytkie Concilia zeznawóia. Przy Etorych fłoiac The 
Trinitate obofius Ceſarz tak roſtazal: Cunctos populos quos clementie noffre 
regit imperium , in talivolumus religione verfari | quam D. retrum 
tradidiffe Romani, religiov/a, adbuc infinuata komm > quam Da- 
mafius Epifcopus fequitur, Nie wſpominam ná ten czas inßych oya 
cow S. da wßyſtkie dofyc ieden Auguſtin S. In Ecclefia Roma- 
na femper Apoftolice Cathedraviguit principatus, Pržetož povoiebs 
Gończe Uifinifivoroi/ 13 ei oycowie swieći / nie odſtapia kwoli 
Miniſtrowi kosciota Rzymſtiego / y pewnie bez tego Posciotá 
nigdy fies heretykqmi iednaẽ nie beda. 


i 


Epiſt. 162 


Katholik. 


E Zwarta, ei nowi Ewóngelicy Nieprsefiáiac ná ſwym Lus 
stberíkim imieniu / zowia fie Katholikiem reformowanym. 
Naßladuiac też wtym heretykow ſtarych o ktorych piße S. 
Contra Auguſtin, 3e ſie tez tym imieniem tytulowali / wßak ze kiedy ich 
Epit. ſpytat pielgrzym kedy kose lol Katholicki / nie śmieli fivoiey bus, 
Fundam. nice vkazowac. Głupia to mieć tytuł bes rzeczy y czynić fie tym 
ab. + czym Eco nie ieſt wielkie ßaͤlbierſtwo. Imie to Katholik ief rotas 
[ fne Rzymſkiemu Eosciotowi, przeto tab pike S Ambrofins: 
s rat. in| Percontatus. Epifcopum (4 cum Epifcopi Catholicis „i, ficum Roma- 
Satyrum. na Ecclefia conueniret. S. $pieronim odpiſuiac aduerfus Rufinum 
tak pife: Niechfže nieczyni Katholıkiem ie/li fie we mfyfikim 3 kościo 
tem Rzymfkim niezgadza ,coż on widra [moig zowie? Táliiest ktora 
m kościele Rzymfkim kwitnie ? Czyli tá ktora (fe w kéiegách Orige- 
i nefa zámyká £ lefli rzecze tá co b Rzymie. Tofmy Kátholicy. Optatus 
lib. y, co. tatże: Tem Kätholikiem byd niemoge , ktory z kościołem Piotrá 
tarme. |S, 42, Rzym/kim Bifkupem [Dalecsnofci nie ma. Juſtinianus pifac 
panam, ad Hormifdam Papam movoi: Wierzemy iż to iel Kátholickie,co nam 
2, odpowiedzi wäßey nabogney oznaymiono bedžie, oto} bedsief wies 
diat Gończe By pꝛawem świeckim, y duchownym / wßyſey bes 
retycy fa odſodzem tego imienia Katholiekiego. 


Reformo-| , 
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Gorica Podolſkiego. 11 | 
Reformowóny, "n 
Peta ¿ zowie fie ieſeze nietylko Ratholikiem / ale Reformo⸗ 
wanym. Goñcze / a cos wzdy was reformowal v czyli Cons 

cilium iakie / abo swiety iati człowieć czyli Ero inßy v A eos ( 
tego niewie ^ onci Luter mnichem bedac, Fápice srucity Apoftde 
ta3oflal/ śluby Bogu oddane zgwaleit / Panne takze Bogu po⸗ do form: | 
ślubiona s Plafitoru wywiodßy idkoswierofradscasgwaldit/y| cher 
fobie zá natoznice wzial / Roku 1527. ktory fam o fobie powia⸗ i 
da / ze czeſlo z diabłem rozmawial y ob niego fie wczył / o czym JÚ 
Swiddesatego Colloquia Conuinal, Tit, de Damonib, 24. A ofoblie | 
| 
Esptap o 


wie ona tego oifputacia 3 diabłem / vo Etorcy ſie nauczyl tey wa⸗ 
Bey Reformaciey. Točtati pierwßy waß Reformator. Pi3y^ ois mijl 
ßedi potym Zwingiel / ktory też 34 pobuf: czeniem diabelſkim ido (io io; | 
ko fam to zeznawa⸗ reformowal Lutrá a poniogł mu tego tier, belſta. 
nie Kalwin. Naſtapilipotym Nowochrzezench y Ariani Z Ecos | 
rzy y Zwingla y Kalwina reformuia. Az do tego pꝛzyßto / ze wee | 
dle tych reformatorow ledwie co wierzycie, A ieſli iefcze Maho⸗ 
metá weśmiećie za reformatora z iuz pꝛawie ná wßyſtkim was ten 
diabeł doformuie / wßak tal pꝛzed Turkami wyznał Sráncujti po 
fel Kalwiniſta w Córogrodśle / i ich ten reformowany bosčiot ? 
blizu teft Tureckiego Alkoranu. Piße o tym Brendebachius . 
7. Collat cap. 19. Arozumieß Gończeż iakas reformátia pꝛzyia⸗ 
chalrtakich reformatorow taka tež deformatia. Niechee na ten 
czas wiecey o niey mowić może to byds inßegoczaſu / znac terás 
ße reformatia po tych Artykulach Ecore Mimſter voypifal w Dis 
atribie ſwoiey. Co žeby kazdy ná oto obaczyt / wezme tylko pier- 
wßy jeto Artykut Fundamentalny vo Etorym wypiſu ie ſwoie res 
formatia piſma s. Na ten tylko teraz odpiße / aby z tego iednego 
Edioy poznal/iako či nowi deformatorowie pifino S. deformo» 
wóli.dofyć bedzieß miał na ten czas Boricze,niechca Cle baͤrzo ob | 
<iażać: po olguie twemu Miniſtrowi / by mu fie maos nieupꝛzy⸗ 

krzylo / kiedybymgo dlugim piſmem zafraſo wal: roſpꝛawiem fie 

pierwey o ten ieden Artykut / a potym o drugie kiedy fieteg nauczj. | 
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Artykuł Fundamentalny Haretycki ; 
o pilmieświętym. 
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Piermſia propoſitia Goncomä tá ieśl; 
[© piſmie s. zawße to ersymalkosciots. Katholicki ná w 
E ſcho dzie floricd bedacy. FS opꝛocz piſm Kanonu s. ſtarego y no⸗ 
Sundá: wego Teſtamentu / innego wlaſnego / y iemu rownegs flora 
nent be ĆW Pó; 
| | pow Here ae Geen 
yckich. enti ieſt napꝛzednieyßy Heretycki Sundamentälny Arty⸗ 
tul / na ktorym wßytkie błedy / wymyſty y falße ſwoie buduia: 
ktorego choć w piſmie s. niemaß / yowßem direčlé ieſt praeci 
piſmu/ d pzzećie to 34 fundáment wióry ſwoiey klada. ` 
Sluchayze iuz teras panie Goñcze / sdlosymopy ten taͤkiglo⸗ 
vony fundament / radbym wiedzial / leſli to wórorony fundáment: 
pazeco pytam kedy to tak w pifimie napifano * what wy nic bez 
pifmá: poťazáč tedy było te napierwßa Fundamentalna propos 
ſitia w piſmie / sita ieſt Ratholikow / ktorzy wßyſtkie cal note, 
Stowo (FOIE y ſtarego Teſtamentu ksiegi 3 pilnośćie czytaio / awzdy 
F3oje aden do tego czá(u nie mogi fie doczytać tego kedyby to nápis 
dwoie ano; že oßꝛo ez piſma s. niema inne go włafnego yiemu rowne 
I. go flowa Bożego. Gosieto vttorego Euangeliſty abo Apoſto⸗ 
anapifano: Naßa zás Biblia tego vezy / ze dwo iakie ieſt ſtowo 
> Boże fobie rowne / iedno pifánez drugie nie pifáne. Ale fie ty vois 
Dir teraz niecbeef Biblia bawiẽ: woliß po świecie ie$osic^ ßu⸗ 
katac takich Ratholikow / coby tak wierzyli ideo ty chceß. Maloe 
| bylo potym / montes fiebył doma z piſma s. abo chocias Dolto 
i rów świetych nau cay C / me iezdz ac po swiecie: wpółzeżeć fie tal 
ki podobało / zbiegayze wßyſtek świat / vpewniam cte pesecie / že 
I iesli ro piſmie s. takich Ratholikow nie znaydzieß / bále bo mniey 
^ we wßytkim tośćiele Katholickim. Doroidoayse tedy Gończe 
te twoie nowiny chocia ze wſchodu (Loficá / ieſlis tam Etorego 
taͤktego Natholika znalaſt coby tak wierzył : J oprocs piſma s. 
innego wlaſnego y iemu rownego ſtowa Bożego niemaß. 
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“Gores PodolfFiego. 


Webodni Doktorowie od Minifira ná świńdectwo piernffg. 25. ty 


propofitiey falff ymie przywiedźicni, © 


N Apꝛzod Origenes: Niemáfš/ľomá ( 2930689) po fowte-o 
ssefšomym ‚po flowie prorokom, á dáleko wiecey po (fowie lezu- mil 
Já Chryfinfä y Apoflotom iego. Cos ſtad maß Gończe v Cos 839.5 | 
to do twoiey propofitiey? wſpomni coś záložyt: J opꝛocʒ piſa⸗Hom 12 
nego nie maß innego flowd Bozeg. Tegos ty miat dowodzie. A A 
ty nam Origeneſa zaͤrzucaß / Etory powiada / ij po ſtowie Jezu ! 
€ bryfiá y Apoſtolow jego niemaß inßego ſtowa Bożego. A my | 
tatże 3 Grigeneſem trzymamy / ale pezecie Origenes twego fale | 
fu nieposwiadcza bo nie mowi tego žeby opꝛocz tego piſma nie 
bylo inß ego ſtowa Bożego nie piſanego / into ey powindaß ; nas 
mnieyß ym ſtowom tu pifmó niewſpomina⸗ tylko: ſtowo Boe / 
a ſtowaẽ fa dwoiakie iedne piſane drugie niepiſaͤne. A tat Rowo 
Boze od Chryſtuſay Apoſtolow pꝛzepowiadane / teft y piſane y 
nie pifóne, Oto Origenes nie ieſt twoim Ratholikiem / potwarz 
to y falß na tego Doťtorá.. To ieden. 
Drugi Baſilius. Bez wigtpienia, cokobviek ief mimo pi, mood | 
Bega nádehnionesgdy3 záviáry nie ieff ; grzechem ieft, A tu gdzie o⸗ cre M 
oná twoiń propoficia nie mowi tu: TH oprocz pifmá niejRep. 8 
maß inne go ſtowa Bozego ale tylko mowi: Iz co teft mimo pi⸗ Cap. 2 
fimo / nie ieſt 3 wiary / y grzechem ieſt. Aleč tradicie abo ſtowo 
Bode nie piſane / nie ieſt mimo piſmo / y owßem ieſi wedle piſma 
ktore kae ſtuchat ſtowa Boego tat piſanego iako nie pifanego. 
Przetoꝭ tene Doktor na wielu mieyſcach ſtowo Bose niepiſane 
zaleca / iako nizey vſtyßyß / a tego co ty zmyslaß niemowi. A tak 
y Bafilius nie ieſttwoim deformowanym Ratholikiem / falß 
toy potwarz. To drugi. | 
Treći Chryfofions: Poniewaf nie czytate rzeczy bydž pifane , i 
dle z fiebie fámego mowi;iówna tefliż niema ducha 5. Gdsiep tu ond " 
trooiá propofitiazmorl tu Chryſoſtom pazećiw Manicheußowi de ipi 
ktory fivoie (ny y plotki vezyl / pretos pomiába Chriſoſtom /po» Sanc 
N 5 3 nan | 


r 


| Odpꝛaͤwa 
niewaf nies piſma ale z siebie (ámego mowi Manicheuß / nie ma 
Ducha S. Ale niepowiada tego Liedy fro mowi 3 Apoſtol⸗ 
flieg Tradiciey ſtowa Boże nie pifäne/ ten nie ma ¡Ducha S. 
Ale oroßem náuczyéie tego nizey / id Eco mowiz Tradiciy Apoſtol 
ſriey / ten ma Ducha Apoſtolſkiego. A tak dni Chryſoſtom ieſt two 
im deformowanym Katholikiem / fath co y potwarz. To trzečí, 
ECzwaͤrty Cyrillus Alerandr.le/liby co pozoflamáto czegoby pi/mo 
miete nierozfądźiło żadne inne trzećie pifmo do vtwievdzenia fententiy 
nie mabydž prziymowóne. Napꝛzod maß wiedśleć / ü one ksiegi 
nie Cyrillus piſal / ale Eros inßy: wßaͤkze ktozkolwiek pasecte mie 
odrzuca tu ſtowa 2503ego niepifánego : dle odrzuca trzecie pis 
fino to teft trzeći teffáment dbo ludzkie pífiná/ ktoreby vdawano 
3d ſtowo Boe / gdyż Diva tylko Ceflámentg mamy / a o trzecim 
Ceffónienćie niewiemy dni chcemy wiedziec. Gdzieß tu ona twos 
ia propoſitia? nic takiego tu nie mowi. A táť ani ten nieznaiomy 
Autor / ieſt twoim Katholikiem deformowanym nieſtuß nie go 
potwarzaß. i 
powiedde lefcse co nowego 3 Greciey ? iuż widze niemaß 
( Goniec nic wiecey. Oto3 maß Goñcze / ziezdziwßy one wßytkie kraie 
We Be wſchodnie nie snáldstes y iednego Katholika/ktoryby one trote 
aste pꝛopoſitia Sundánientálna pochwalił : ledwos mogł kilka ſtow 
bo fobie pofalß owa / ktore dni do rzeczy należe / ani twoiey rzeczy pos 
świadczdie / ale tylko ſtowka tápaf / a do twoiey zmysloney bez 
retyckiey opiniey lada idto pꝛzylepiaß / lubšie Adtholictte falßy⸗ 
wie potwarsdiac Táťič ten trovy Artykuł Fundamentalny / ze go 
we wßyſtkiem tośćiele Ratholickim wſchodnim snáleéé niemo» 
' left, A csemuf to v ze oni Dottorowie wfchodni/ niezwykli nic ve 
czyć coby pzzećiw piſmu S. było : a i ta hereticka pꝛopoſitia ieſt 
directe pꝛzetiw piſinu $. dla tego y oni Ratholicy oycowie świt 
5 éi/nictáticgo nieucsa, 
Kiedybys ty Gończe chćiał fie nduczyć pꝛawdy / znalaſtbys 
| w onym tośćiele Adtholickiem ná wſchodzie ſtoñca / idwna y 
| dowodna náuťe pzzećlw oney twoiey propofitiey., Sluchay ná 
twoie zdwfłydzenie pzzypipeć niektore dbyś fie ich zawſtydzil. 
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Gorica Podolſtiego. L4 M 
Doktorowie sfehodni przeciw Fundámentálney baretyckiey Rodi 
propofitiey piermfšey. < 3. 


Bee ktore w kościele chomáia y przepowiedńią,cześćią Lib. de} 
z pifáney nánki mamy, c3 eśćią z. Apoffolfkicy tradycicy m táie- Spiritu Sif 
mnicy nam podäne mwžielifmy , ktore oboie iednóka do pramidꝶ i. Cap. 274 
wej pobosnesci moc mále: y żaden fie im niejprzeciwia,kto iedno choć i 
mierna w prámách kościelnych ma experientią.Błyfyf te ſtowa tat y 
iäfne pꝛzekiw twoiey Fundamentalney propoficiey práwie direct h 
J opꝛocʒ piſma ieſt tež lowe Bože nie plfáne / rowne pifänes | 
mu. Chryzoſtom. Zamno ieſt, i nie wffy/tho'liftem podáli Apo-| In a. | 

| 


fołowie , ale miele bez pifmá , wffakże iedneyże wiäry fa godne til Thel. a. 
te iáko y one, Atak Trádicia tez kościelną , godną byd3 wióry rogumie- 
my. Tradicia iefl ‚nic wiecey nie pytay. C3ytay Gończe iż nie fimo 
piſmo ieſt fowo Dose ale y Tradicia. ut Y 

Termini nobis poſiti ſunt, & Fundamenta , & c. Gránice ábo kos Hæreſi 54] 
pce nam [a $alogone ,y Fundamenty budománie wióry: Apoftol/kie | 
Trádicie y pifmá mice, y Suceeffia náuki, y 3emffad pramdá opótrgo-| Sung“ 
na iefl,äby nigdy nie byf zwiedźtony nowymi fábulánn, Styßyß Bons 1 AA 
c5c iakie fundamentá wiary naß ey Katholickiey / oni wſchodni ehelickle 
Doktorowie Katholicy założyli / zee nie inße fundaͤmenta / iedno 4 
ſtowo Boże tak piſane iako y nie piſane. TenšeZ/píphanius Potrzebá| Hæreũ c 

Hadiciy všymáčznie mffyfko bowiem 3 pa £.brác možem, Dla tego 

niektore w pifmie „niektore w Trádiciey świeci apoflolowie podali, | vay . 

Eufebius: Moyżeffnó tablicach niemych,a Chryfius ná fercach ¿Ja Dematt 
wych, dofkonále nowego Teflamentunduki wypifat M iego vesniomie | Euangel 
wedle mifrzá [mego woliw/fikim náuke fwoie zálecátac, Cc, cg. Cap. 8: 
ścią pifmem , cześcią bes pifmas lákoby prámem ¿ákim nie pifanym 
dochománia zálečili, Patrs Gończe tato tu ro3dśiela/ sec Moy⸗ 
zeß piſmem vczyt / Chryſtus Rowem bez piſma / Apoflotovoie 
zás y ſtowem y piſmem. 

Concilium fecundum Nicenum. Teili kto Tiddicia kościelna , 
abo pifmem abo zivyczálem vimierdzona, zániedba, Anathema, 

Ale ty iefcze O rigenefa czekaß: Sludhayże co Origenes pio Epitt. 1 

Be: Kosciotod Apoffolon Tvádicia wziął też džiečtom chrzefi dawóć:| Rom. 
/ / 


Epiphaní| 


Aay i 


16 Odpꝛawa 
Tenże Hom. F. in lib. Num. W kofcielnych šmyczáiách, fa niektore, 
ktore ge mfšytkimi chomad trgebá ,wfńkże ich przyczyny nie mfSy[cy» 
wiedza, kiedyby pifäne byty wiedźieliby/my przyczyne. 

Ale Etoby fie naliczyť cych oycow świetych > iednym ſtowem 
powiem / wßytek Eośćiol Katholicki ná wſchodzie ſtoñ ca / ten 
miał Sunbámentalny Artykul, 3 opꝛocz pifind / ieſt też inne fos 
wo Boe nie piſane / onemu piſanemu rowne. Ani iednego Do⸗ 
Etorá Ratholickiego zuaydzieß / ktoryby inácsey wyznawak. Pꝛze 


ln libr:de toʒ Athanaſtus tal do was heretykow mowi: Ożo my pomiáda od 


|Decretis | 55, do oycow , podána bydź te náuke pokazalifmy. CA my o noni 


Nicena: 


|Synodi. |Zydowiey Cáipha owi fynowie „ktoreff wżdy imion máfiych pokäzac 


możecie rodžičiele ? Slyßyß to Goñcze jako to fláre / gruntowne 

Severyey fundamenta wióry naßey Aatholickiey A tak on twoy MOWY / 

9 31: atByvoy / heretycki / zmyslony fundamentalny Artykuk / Gif fáa 

wie. ý A j Ą AŚ WO zę». EAT. 

mi ktoryches vostal fobie ná świadectwo obalaia / wywracala/ y 

ciebie iako heretyka / oy da nowego y Raiphaßowego (yna pos 
tepidis. 

Zachodni Doktorowie od Miniftrá ná fniddectmo piermf$ey 
propoftciey falfymie przy wiedgieni. 


| p Owidbayiein3mowiny od zachodu ſtonca / co też tám kos cio 
FKatholicki trzyma / o tym twoim Funda mentalnym Artykule: 

Pram Hieronym: Pan náj bedgre opomiádať : Aiakoß bedzie opomińdał : 

| $6. > y : y ae UAM à 3 

| Nie flomem dle pifmem: w czyim pifmie 2 Pifmie przetogonych. <A 
ktorych prietozonyché ktorzy byli w nim (to teft vo tośćiele ) nie i ekt 
tego ktorg) [A wnim, ere, Aly myiawfy apoftoty, cokolwiek bedsie 
potym mowiono było odcieto , niech nie ma powagi. Gończe cos tu 
maß po fobie: wize i$ twoy Miniſter pasypifat tu ná brzegu 
(Bog in tylko w pifinie mowi: Alec tego Hieronym S. nie pia 
fie» Miniſtrowe to ſo falßywe pꝛzydatki. Piße tedy tu Hieronym 
S. pꝛzeciwko tym / ktorzy opꝛocz Piſm Apoſtolſkich z ities inße 
piſma ludzkie za pifind s. yſtowo Boe vdawali: pꝛzeciw ktorym 

dorvodíi Hieronym S. Bog po Apoſtolach nie mowi w ina 

i fych pifinách / tylto Apofiolftich / ant mamy po Apoſtolech ine 
ßego pifiná S. tylko Apoſtolſkie. Wßakze nie powiada tego, ze⸗ 
: “by to 


Ros t 
de 


— at „ — - Ma. - A z: am" — m 
s — T m 


Gońca Podolſkiego. 
by to co Chryſtus y Apoſtolowie bes pifina mowiliznie bylo fto» 
wem Boym / ale owfem midnowićie piße / Aby wylawßy / pos 
widdas Apoſtoly / cokolwiek bedzie potym mowiono było odete⸗ 
to / nie odrzuca tedy tego od ſtowa Bożego co Apoſtotowie mos | 
wilt / ale coby infy mowili. Tak tedy miat Miniſter na brzegu 
nápifáé : Bog ius tylko pz3es pifind Apoſtolſtie nie pꝛzez infe pie 
ſma mowi. A gośief tu ono cos miał dowodzic / 3e optocʒ piſma 
niemaß ſtowa Bożego ? nie mowi tu tego / y owßem tenze soles 
ronym S. Tradicie Apoſtolſkie niepifäne pꝛziymuie za lowo 
Boe / iako wnetze vſtyßyß. 
| Tenże Hieronyme DucháS.náuká teffs ktora wksiggách Ká- 
nonutefi myddna y przećim ktorey iefliby copoflánomily Concilia, zá 
rzecz niegodnafadse. Pꝛzydal tu Miniſter [ Nauka Ducha S. w 
ſamych piſnuech] Alec tego tu Hieronym nie mowi / ido Edioy 
baczyć može tylko powiada ze nauka Ducha S. ieſt w piſmiech / 
pꝛzeciw Ecorym nie goost fie nic fianowić. Ale nie powiada / žeby 
Tradicie Apoſtolſtie me były też 3 Ducha s. A tak falß to yzdra⸗ 
da co Miniſter pꝛzydaie. ö 
Hel cze Hieronym S. Co bez potwierdzenia y świńdectwa pm 
iákoby 3 Trádiciey Apoflolfkiey dobrowolnie mynáyduia y zmyslára, to 
odcina miecz Boxy. R tu tež táto ſtyßyß / mowi prsečí tym co 
zmyśldia y wynayduia / y vodio wymyſty ſwoie za Tradicie Apo⸗ 
ſtolſkie / iakie byty Walentynianow / Marcionitowy inßych here 
tykow / pzzećiw ktoꝛym piße Hieronym S. Ale tu niegáni pravo: 
dziwych Apoſtolſkich Tradiciy / ale raczey fans ie piziy muie y 
drugim zaleca iako bedzieß miał nizey. A tak nie poswiddesy soles 
ronym twoich bledow y falfow: ßukay Logo inßego. Bose 
Auguſtyn. Cokolwick Pan o (moich [prámáchy powiesciäch fenfu El 
chciał áby czytóliyto pifac onym, záho fovemi rekómi kazał, X owßemſuangel. 
Gończe ta ieſt / i co cheial aby czytano / to kazal pifáé : Ale co lb. . © 
też cheial aby nie czytano” ale żeby bez piſma vczono / tego pifac 7 
nie kazal. A ono Eeby coś miał dowodzier 
| Tenże Auguſtyn Pan chciał aby nic mie wierzono przeciw po- 
twierdzoney pijn praważie, Jeſcze tenże, Ktofe tak tzymym , abo 
Vvomoľným ieff > ktoryby beg mfielkiego smiadetiwa Bożego, twierdził 
€ te bydź 


In Epit pi 
ad Galat. 


In Cap. 3 
Apxi. 


Contra 
Fauſtum 
lib. 3.6.4, 


"zeza CHCA TUTO v / e 
|| x8 | Odpꝛawa | | 
| E 365 te bydšnáuki)ktorých ná ten zás Pan niećhiat mowić: Tat iefl panie 
Bonciezále Tradicie Apofiolftie nie fa pꝛzeciw piſmu / y owßem 
fimo piſmo Eaże ie sácbovodé y erżymać: y maia świadectwo Bo 
ze ob Apoſtolow / ze fa ſtowem ZĎožym. Arak zgadzam fies Au⸗ 
gufłynem świetym. A ono kedy cos miał dowod zie. Tys to ys 
wy y ſwowolny / abo ráczey niewſiydliwy fathers ktory bez 
Contec wßelkiego świadectwa to mowiß / coc fie podoba. D 
ic cb 3a Dtož maß Gończe wßyſtkie dowody / ktores mogł zebrać 
ſchodu nie z Eoáciolá Ratholickiego zachodniego, 3 tatiey gromady oycow 
pur niofl. ly Doktorow s. nie mogłeś y iednego znaͤlese / ktoryby twoie one 
i Funda mentalna pꝛopoſitia / iaſnemi ſtowy pochwalił: tylkos o^ 
to ze owu wypiſal kilka ſtow / ktore ani twoiey rzeczy potwierdza⸗ 
ia/áni tež fa pꝛʒeciwło nam: bo či oycowie świeći o czym inßym 
mowia / a ty co inßego plecief / toć takieſa dowody twoie. Pos 
tażeć ia tobie w tymże Fosciele Katholickim zachodnim / iako 
przečívo teg twoley pꝛopoſitiey heretyckley oycowie świeći vesyli 
flowy iaſnemi / dowodnemi y wyrazne m: vczac tego / ze opꝛocz 
piſma swietego / ieſt inße ſtowo Boe niepiſane / wßakze pifinu 
swietemu rowne. | 


Vozd: <Doktorozvie zachodni przeciw piernficy Fundamentalney 
SUM: beretyckiey prapofiliey, 


Ir N Apꝛzod Hieronym S. My, powińda, Quadvagefime z Apol- 


E Vas bie Trádiciey czafu fluffnego poíčiemy A potym in Dialogo ad 


lam de er nerfus Luciferianos, goy heretyk mowił: wiele rzeczy 3 tradi⸗ 
roribus cih w Łośćiele chowamy / ktore poważność pifinego záťonu fo» 
Montani. fy je pꝛzywlaſczaia: odpowiedziat Hieronym s. We prze lega iž 
kościof ma taki zwyczay. Ale co to ieff, gety prámá kościelhe dokacer- 
ToO [vá prgeno ifi Stypyp iako ten ociec S. Trädicie pomašá. 
Baptifmo! Auguſtyn s. Ktory żwyczay wierze z apoftol/kiey Trádiciey wy- 
con. Do- fedľ:láko wiele rzeczy nieznájdniemy w pifmäch ich,ani m Concilińch, 
p I e 40 po slednienffy ch ,á pisetie że fa záchomváne we wjfyfikim kosciele, nie 
| Bapti(mo| odkogo infiego siednood nichźe podane ) zdlecone bydź wierzemy, Ten 
| Cap. 24. de. Co onffyffek trzyma kościoł »áni ná Conciliäch poffánomiono , ale 
rr / nak AAAA NG 
zár [ie 


—— m — . . ⁰— ë— 


Gońca Podolſkiego. 
zán fe záchomano teft tylko 2, apoftolfk ley poważnorć podana bydę 
ffuffaie wierzemy, Cenie: lef tego wiele co mfyfiek kościoł záchomn- 
ie „y dla tego od spoftolow rofkazono bydź wierzymy , chocia w pifmie 
nie zndduiemy, 

Leo Magnus: Watpic nie trzeb , cokslwick w kościele w Zmý-|Serm. 2. 
czaynabogenflwä wefślo, iż to 3 Tródiciey Apoftol/kiey, y z nówki Dus de leiu. ||| 
cha S. pofíto, pene j 

A żebym ei wßytbich Doktorow nie wyliczał / czytay co pie "JĄ 
fal S. Dionifins Areopagita / vezeñ S Pávotá / y za tego czafu 
B iſtup w Athenach / potym pezenieśiony bo Paryża, 40. de Eccl, 
Hierar, C. r. Piermffy oni naſſego kdptanfkiego vrzedu wodzowie; 
miedzy tymi ktore nam/apofpolite namyšfie niektore y nád przyrodzenie 
cześcia pifánemi, cześcią nie pifinemi fwemi nánkámi , || wedle te- 
go, idko świete prámá opifuia ] nam podáli, Tense tam eroto wy- 
pifuie Tradicie Apoſtolſkie. Alec tegoż y innych Doktorow fto. 
wa bedsieß miał nizey. 

Na ten czas Gończe maß iaſne y do rzeczy wlaſnie flużace 
ſtowã kostiola zachodniego / ktoremipꝛawie directe ná one two⸗ 
ie Propoſicia Seretycka odpowiadaig. Czemuß edt iafnych| 
flow w Doktorach nie czytafi va inße nie do rzeczy naležace zbie⸗ 
raß / chwytaß / y iako slepy lapaß. Catićto waß Heretyckt oby⸗ 
czay / biedy Doktorowie śmieći piſma s. bronia / y lego fie trzy⸗ 
mála rozumiecie 13 Tradicie zárzucála : a kiedy Trádicie wſpo⸗ 
mnia tab to vdawacie jáťoby piſma s. odſtepowali: gdyż oboie 
tak pifäne iako y niepiſane / za (loro Bose przlýmuja / y erzy⸗ 
Indios iakos iuz flyfat. Oßukates fte tedy Goncze / nie tra files 
ani na wſchod ani na zachod ſtonca żadnego Ratholika / ktoryby 
fie cheial bo twoiey Propoficiey vzeretyckioy pꝛzyz nac / ale raczey 
i pazeći tobie moria, y toba ſie iako Heretykiem bizy⸗ 

39. 


b. 5 


Cap. 23. 


Kościot RgymJki tak flary iako y teváznieyfiy „co nid naa "1 | 
przeciw piermfyey beretyckicy propofitiey. Ro30: 
Biegawßy tedy Goñcze nd wſchod / y na zachod fterícá z 
wroc wa fie do Rzymu / coli też ten trzyma o ſtowie Dojymy 
ale (amie Niniſter wypifał 3 Concilium Trydentſbiego / 


Y 


| Odpraͤwa | 
Ser: 4, bak: B Romo Boże zamyka fie w ksuegách pifanych sy beg pi/mó Tródi- 
Mae cano. |cióch., ktorego z Jámego Chryfiufafkod Apoflafam fia mžiete , dbo od 
nicis ſeri. ſimych apoftofow, iákoby przeg rece podáne, Coceat tościęł Rzymu 
|) puris- (tei. Aza też nie tak rofchoonitośćioł y zachodni. Slyßales dopie⸗ 
ro / ze temiß wlaſnie flowy wßyſey Katholicy Doktorowie wys 


S. Marcialis iedenz onych vezniow 72. poſtany od s. Dios 
tra na Biſkupſtwo do Fran eley / ktory vmar t Roku 74. ten napi⸗ 
fat dwa liſty / ad Burdegalenſes, & Tolofanos , gdsie Tradicie w 
Rzymie zwyczayne opiſuie / o Wifey świetcy; o oltarzu / o żegna 
niu krzyzem s. o wodzie awieconey / y innych Tradiciach / ktore te, 


ras heretycy gardz o. Swiety 


Goca Podolſfiego. 


tu 170. tat o Rzymſkim £ośćiele pipe. Kosciof, prówi , nawy y 
naffárfty, y mffytkinz sndiomy w Rzymie, fundoniány od przenazócniey- 
ch Apoffotow Pioträy Pówti , dochowywa tego podánia ktore ma 
od Apoftotonry opomiádánie ludžiom midi przes náflepománie Bifku 
por, ktore y do nas prayfífo,y tad fadšimyy pobáñbiamy te, ktorzy abo 
z tego že fie (Ami fobie żle podobáta, abo z prożney chwały, abo ze śle- 


poty y złego rozumienia, inácsey niźli potrzeba, nánczáta. Do tego ko: 


¿ciolá | Bżynybiego ] dľa eee a ds t mufa fte mfi- 
thie kosćioty, toie/t, wierni, ktorzy mftedsie fa, 3chodgic, w ktorym 3 á- 
chomálo fie 34m3dy to podánie „ktore ieff od Apoflotow , od tyeh; ktorzy 
mfedzie/g. ToC Ireneuß / gośie ten swiety Doktor / opiſuie 34 
cność kosciola Rʒzymſkiego / ola fundamentowy náftepománia 
Biſkupow / y dla zachowania pzówoślwey wiary y nauk nie pif 
ných Apoſtolſkich. 


. p. | " Lib. 3.6341] 
Tenże Ireneuß Succeſsia Bikupow Raymfkıch powidda bydź, Libre a 
nadofláteczniey fm okazániem wióry pramdžimej , á iż oprocz tegoko| 40. 


ściofó, żaden prawdy, y Duchá $, mieć nie może, 
| ^ Tenże ovfławiczney nowego Teftámentu ofierze Mßey s. 


Zbawiciela naßego / o vosytedniu świetychzy innych Artytuidch/ 
nie inácsey iedno iako teraznieyßy kosciol Kzymſki wierzyy vcsy. 
Ale coż mi po tym wyliczóniw gdyż wßyſcy zawzdy Doktorowie 
od czaſow al pofiolftich / ſtowo Boe tak piſane dto y niepifäne 
w rownym powazaniu mieli / 1480 y bšišia Fosctol Rzymſki vozy. 
Podzmyz iuz do waßego zboru, 


Ewängelicki Zbor nie wierzy fomu Bożemu niepifdnemus iąko też 34- Rozʒdt: 


7 


wždy inf Heretycy nie wierzyli, 


Q Lyfates Goncze co kosciot wſchodni y zachodniy Rzymſti 
Oteraznieyßy/ o ſtowie Bozym wierzy. A ty co na to powia⸗ 
daß: Ewangelicki / powiadaß / kose iot to zas reſormowal. 
A coż tábicgo y [ Wierzym / pꝛawi y wyznawamy wßyſtkie pie 
find świete, ] Barz o o tym watpie żebyś pífinu s. wierzyl / dle 
bedzie o tym nizey. pytamze eie: A ſtowu Bożemu niepiſanemu 
"T Toi wierzyß. 


—— — | 


21 
S. Frenens ven S. Ignaciußa / Biſkup Tugdunſkt Xo pu, T 


Lib: 4. c; 
o Saťrámencie oltarsnym / zz ieſt iſtornym čiátem y Erwie Pana "mi 


Odpꝛawa 


wierzy ? Samlilczal teg tego o berety E znáčše nie wierzy. A tótafi to 
reformácia waßa / owo Boże odrzucae * nie poſpoliea refor⸗ 
mac ia; tat wielka cześć owa Bozego / ktore zawzdy Posérol 
Katholicki na wſchod y zachod ſtonca wierzył / y wyznawal / él 
dzisteyßy Ewaͤngelicy nowi deformatorowie / nie wierza y odrzu⸗ 
«dia. A tos to ieſt /bydz Barholitiem O ſobliwi Batholicy⸗ co 
fomu Boemu nie wierzar nie z Bótholicyć covale h eretycy takie 
deformácie czynie. Wßakes Gończe fulat taͤkich Katholikow 
| wßedzie po świećie/ A iednegos nie mogł śnóleść takiego Aas 
i eura tholika / ani na wſchod / ani na zachod (lorica. 

ee Powiem ia tobie Goncze kedy maß takich Ewangelikow be 


wo Bee 


|| Jniepiréne Formorányco ßukac / d nie omyle čie / pewnie ie tam znaydzie ß. 

 jsowudiić. A ke dy Hicbzy onemi ſtaremi heretykami / ktorzy też takze (te^ 

wu Hozemu niepiſauemu nie wierzyli / lo y voy dzis ieyßy He⸗ 
retycy. Tako wie byli, 

Valentiniani Marcioniſtæ y inßy /o ktorych piße Ireneus 

lib, E. c. g. Tertulianus de prefcript, 3 ſtowa Boego niepiſanego 


nie pꝛziymowali. 

Donatiſte takze závožby do pifmá i wotali / ag, Auguſtyn 3d». 
rzucał im tradicie Apoſtolſkie de wnitate Eccle. 19, 

Ariani nic iedno pifimó prziymowali /s wia dezy Hilanius lib. 
contra. Conſlanlium. Augfiin, lib. 1. Con. Maximinum. Pod 
Hereft. &. y 73. 

Aeriani tež odrzucali Trábicie Epiph Heref. 7$. 

O Eunomianach tótże piße Bájilims Ancyranus Epifcopus in 
feptima Synodo act. P. 

Apoſtolicy ad czáfu Bernarda / iito tenże piße Homilia 66. in 
Cantica,, 
= loannes Viclefits © ktorym Thomas Zatdenfés lib. 2, Doctr, H. 

e 

Tym y inßym heretykom to zawzdy włafi jita byla nie wierzyć 
ſtowu Bożemu niepífánemu ; pizetoz też zawzdy Heretycy na; 
pierwey Tradicie bluznili. od tychże Heretykow wzleli dsisieyßy 
Yoctetycy náuťe ſwoie / aby tal ze gaͤrdzili ſtowem Bo ym nie pie 
fanym. dldtegoć Orygenes BEDA posmdc heretyka / tendat 


napꝛzednieyßy 


— 
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napꝛzednieyßy znak / že Etotoltoiet odrzuca Trábicie / ten bez w⸗ 

ßelakiego watpienia ief heretykiem. Niemowze Gończe tádá 

czego / nie náucsylié fie Ewangelicy od Ratholikow pogardzac 

Tradiciami / ale od Heretykow / co (Gnd iſtotna prawda swiid- 

cy. 
: Pifmo fmieteo Romie Bożym niepifénym. 

T Aes fie tefcse y tego / Gończe” ponieważ waßy Miniſtro⸗ 

wie odrzucaia (lomo Boże niepiſane / tymei fimym góre 

038 Y piſmem swietym o ktore fie obłudnie żafiawiótw. 
Słowo Dose ieſt piſane co Apofłot pife. Soycie á trzymay- 
cie podánia ktorychescie fie naucgyli, choć przez powieść, choc przez 


lift náf, Na co pigacz Chryſoſtom s. powidba, Nie mfyfiko co 


momili, toteż ypiſali. Toy Jan S. Máiae wam miele pifác, nie- 


chcialem prꝛes pápir y inkauft , ábomiem fpodjiewam fte przyść do 
Van, y mowić z, umi vfinie, A przečie heretył nie chce wierzyć/je 
też to ſtowo 25 ose ieſt / co Apoſtolowie vfinie mowili. 

2, Timur, Stizeß dobra powierzonego / pꝛzez Ducha S. ktory 
tv nás mießka. 2. Tim. 2, Cos ſtyßal odemnie przez wiele zwiad⸗ 
kow / to zalecay wiernym / ktorzy fpofobni bebo y drugich vczyć. 
To dobro powierzone wyklada Ireneuß / fa Apoſtolſbie Tradi⸗ 
cie, Jeſli tedy Apoſtolowie pisos powieść bez liſtu / vſtnie bez pa, 
pitur sila powia dali / y kazali pꝛzy tym ſtatecznie flac / y towo 
Boe piſane o tym ieſt / czemuß Heretyey temu nie wierza y “feo 
fit ſtowu pífánemu wiersy čie / oto ſtowo Pifäne voter éte B.- Nie⸗ 
bybyécie ſtowu piſanemu wierzyli widybysdte y temu wierzyli 
co nápifano tefl. Trzymaycie Trädıcie , ktorychescie fre nánczyli, choć 
przez powieśc,cobć prgeg lui Ale $e temu me vošerzy čie wybňlečie fie 
ze tato niepiſanemu / CAF pifónemu ſtowu 25 otemu nie wierzyćie,| 
Kiedybys eie voy co takiego iaſnego mieli po fobie w piſmie évote 
tym o tym Artykule / ia ko bys eie vorsefeselt: Oro my mamy iaſne 
piſmo s. pesecivo waßey falßywey nauce / a prześle vpornie ialo 
Heretycy nie wierzycie. Do bꝛzeß on powied zial / co yty ſam w⸗ 
ſpominaß +13 Eco to powiada / ze ſamym piſmom wierzy / ten w 
pꝛawdzie nie nie wierzy ʒbo tymze ſpoſobem / into ſtowu nepi 
ſanemu nie wierzycie” tal ze y piſmu s. nie wierzykte. 


j Conclus 


„A 5etetycy ” || | 
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Odpꝛaͤwa 
ies Concluffá piermfey Prapofftiey. 
IR AAG tedy Goñcze co myo Bożym ſtowie trzymamy / zee 
M flown Bożemu wierzymy / to za fundament religiey Ads 
tholickiey trzymamy: wßakze y to też 3 piſma y nauki wßyt⸗ 
kiego Posčiotá Ratholickiego twierdzimy / že nie wßytko ſtowo 
Bode zamyka ſie wpiſmie: Co Chryſtus abo pꝛzed smiercia/ abo 
po zmartwychwſtaniu Apoſtoty vezyl: abo co potym pases Din 
cha S. obiawil nie wßytko wypiſali: wßalze iako co me ieſt pilas 
no / tak zas pꝛzez Tradicie / iakobyz reku ro rece / d$ do nas pizy⸗ 
gło. X mowimy nad to / ze ſtowo Bose niepiſane / nie mnieyßey 
wagi feft niz piſane. Oboie bowiem ieſt ſtowem Bozym / od Bo 
ná powiedzianym. Ani piſanie co przybáte / ani tes niepifänie co 
vmnieyßa / by tylko to pewna byta / ze ſtowem bozỹ ieſt/ czeß oboj⸗ 
ga firošem y swiadkiem ieſt tośćioł Boy: y keory powiedzial y 
vpewnil nas / ze teraznieyße pifma fa floroem Zožym tenie vpe⸗ 
vonia ze też Tradiele Apoſtolſtie fa ſto wem Dozỹ. Ani w prfimicó, 
tefinigośie niemaß żeby P. Chryſtus mial Apoſtotom rofka3óć vo. 
fytko piſac / tylko pꝛzepowiadac chočia pifinem chocia ſtowem. 
Cot nie moid ale wßytkich Oycow świetych Katholickich 
táť ná wfcbob iako y na zachod florícá ie dnoſtayna y fidrożytna 
teft nauka / ktora Mediolaniſtie Concilium Roku 631. do Bon» 
ſtantina czwartego Rzymſkiego Cefärsa temi ſtowy wyznawa. 
Sgalenifa , ktorzy Apoftol/kie Trádicie, y wielebnych Oycom wffámy 
|pfowóć skwapidia fie. my bowiem: »fy/cy wefpot z ich śmie. 
tym nabożeńfiwem , romnym nabożeń/twem y vezánvoščia Tródicie 
świetych Apoflolow , abo przemielebných Oycom , ktorzy ná przerze- 
czonych Conciliách byli, ze mfšeláka oczćiwością ,praytac , tigymác , 
|bronič „opowińdóć , á zondafcgá świetey pamieci Leona apojlol/kiey 
|folice Bifkupá, rofkazónia: Ale też prówowiernych Qycem, ktorzy po 
roznych micyfcách miłością czci Bogey paldiacey, zbówienne nánki 
nam zoffmili, Like wielebney pámieci Gregorius Naxianzenus, Ba 
Glims , Cyrillus , Alexandrinus > alhanaſius, Ohry/oftomus, Hilavius 
auguflinis , Ambrofius , y wfelaką idfnostia znáczny Hieronym, 
Cokolwiek ci vezyli, rogumieli , opowiadali, óbo bronili; my ich džie: 
ie y ufiámy ze mfielńkima nabożeńftwem prziymniemy, 


Gońca Podolſtiego. | 25 
imet o . / Pare X Rozd i 
| W tora propofitia Gońcowa taieft: | r. 
Iztoz pifane fowo Bože ma v fobie dofkonáľa 
náuke,wiáry,y poboznosci,kosciolowi Boze- 
mu prawdziwemu należącą z potrzeby 
zbawienney. 
Die Goñcze niewiem na coś te pꝛopoſitia pꝛʒywiodlꝛpodo 
brio tu iakiegos Zyda grzebie: Boe my tež rozumiemy že pis 
find s. máta doſkonata nauke / y potrzebna do zbawienia. O 
co tedy idzier widze do czego zmier zaß kiedy one (loma pꝛzyßy⸗ 
waß (w fámycb tylko mieyſcach tychże pifm świetych położona 
y zaͤmkniona ZAtorymi flowy chceß obrzučié ſtowo Boje nies 
piſane. A fladze te takie pꝛʒydatki > ktoryli to táť Doktor mowi? 
Zaben 3 tych Doktorow / ktore ty pꝛzywodziß / tego nie mowi⸗y o» 
wßem Cif twoi świadkowie / iakos w pierwßey pꝛopoſitiey czyz). 
tat / wyráánie y dowodnie ewierdza / ze Cradicie táťše zámyťála 
ſtowo Bože doſkonale y potrzebne do zbawienia; a tego co ty 
pꝛzydaieß / zeby fie wßyſtka doſkonala nauka w famych tylko miey 
ſcach pilm świetych zamykala / nie mowia: ale raczey pꝛzeciwna 
᷑rzecz mowia. Pámietaf to * wſpomni fobie pꝛoße Čie. Skadze 
tobte taka madrose / ze fie na Dokory wſpinaß ? Moglbym čie tu 
byt iednym ſtowem odpꝛawiẽ / 4 do pierwßey pꝛopoſitiey odes 
ftác. Alebys ty rzekl żeć nie na wßyſtko odpowiedziano. Przetoże 
či powtorze / d pobażeć ze Ci Doktorowie / ktorych ſtowka ld» 
paß / namieyfym ſtowem pꝛawdziwych Apoſtolſkich Trádiciy 
nie odrzucala. A ze fie tym zawo dziß / nie rozumieiac iáťo Dotto 
rowie swieci/z ktorych ty ſtowka wybieraß / mowia o doſkolona⸗ | 
sei piſma s. nducse čie pierwey tego / iako to maß rozumiek. Rozd: 
| T Dofkonatość pifmá świetegoińka, 2. 
R Oz maicie tedy možem mówić o doſkonatosẽl pifma świes 
tego. Napꝛzod doſkonale fa pifmá swiete / iz nanta Etora Poľtoná: 
w fobie máta ieſt doſkonala / tak ro wierze ido wo pobozno⸗ 1 ie. h 
śćiy bo zbawienia potrzebna. © tym tedy nie godzi fie watpić | 
D inkoby | 


c 


26 Oopráwá, | 
| iakoby idla nieboftonálo nauke misty / poniewaf pífiná siete 
| od Boga fazy Duchem Boiym nápifáne 5 tey przyczyny Dokto⸗ 
rowie zo wia pifind doſkonale / tar "jreneno lib, 2. Cap. 44, Ba/ili- 
us Premio in Afcetica, 
Powtore ooffonáte fa piſmã / i mála wßyſtko w fobie ex- 
prefe a bo implicite ratiocinatione © confegnutione , y 3 nich whel- 
| kkiey nauki Kdtbolickiey oowobśić môžem / tato to morieniy / 
3 piſind loy confeguentia fcripturarum , Ato wedle wykladu oycoro flirych, 
świetego , ELA i H , , 1 > 

možem Jako to wypifat miedzy inßemi Bellarmin / ktory pilno potás 
| [wgritic zuie ze wßelakie Bótholickie obrz edy / Sakramenta/ y nautis pís 
| 199 Sewo fimem awietym / tak idk świeći oyco wie tuš dawno wylożyli / 
z gadzala fle. Tak zowie doſkonale piſmo swiete. athanafius lib, 
contra Idola.y Epifl. ad Serapionem,y ‘Tertul, aduer/us Hermogen: c, 11: 
Potrzecie / doſkonale też fa pífiná y w tym / je we nich voypifali 
w pifinie wßyſtko co bylo trzeba wß yſtkim wieDśieć tak o mlersetáto opo 
| pum ¡bojnosci/y co Apoſtolowie wßyſtkim pofpoličie opowiadall. 
pablo Bo trzeba to pamietaẽ / i vo nánce wiry y pobośnośći Chrześci. 
Alwßpft tim ańfkieynietcore ſa zgola wßyſtkim bo sbámienia potrzebnie iako 
wiebsieć |ymieč artykulj wiqryApoſtolſkiey/ y Ośleślećiowo pꝛzykazanie Bože 
wypiſono y niektore fáťrámentá Drugie zás nie tal fa potrzebne žeby niet 
mieiac ich wyra nie voysnávodé / nie miał by dz zbawiony / by eyla 
ko był gotow pꝛzyiat ie y wierzyć, kie dy ie kosciol porzadnie pase 
lo zy: A tak te náuti tore fa zgola wßyſtkim potrzebne / zwykli 
Apoſtokowie wpyfikim pꝛzepowiadac: Inße zas nie wßyſtkie 
wß yk ſtim / ale niektore wßytkim / te zwlaſcza Etore wßyſtkim byty 
pożytecznie A niektore ſamym pꝛzelozonym / Biſkupom / kapta⸗ 
nom / iako o rzodzie koscielnym / o ßafowaniu ſakramentow /o 
pzzefondniu heretykow / ꝛc. Tak tež y tych czaſow / iedne wßkole 
miedzy vcsonymy diſputuia /a drugie na ťazániu pofpolitym 
wytładdla, CAE Aéh ze, Apoſiot oſobno naucza biſkupy vo Asyey 
Tak r. Cor, 2. HH ladrosé poroláda miedzy ooftondlymi. Tak 2. 
Tim. e. Cos ſtyßat odemnie pases wiele swiadkow: To zlecay 
wiernym lubátom / ktorzy ſpoſobni beda ku náucsáni drugich. 
Tak Ireneus 4%. 4. Cap. 43. mowi: że Apoſtolowie 3 Biſkup⸗ 

Bi ſtwem podali fuccefforom pomasdnie náuťi swietey. 


To tedy) 


— pr " m = : - 


Gonca Podoiſkiego. 1274 
To tedy wiedzac mowie / ono wßyſtko pifali Apoſtolowie / 
co wßyſtkim potrzeba wiedśleć / y co ſami voy eim távenie opos 
widbali: d co nie wßyſtkim należało / nie wßyſtko tei pifall. Coy 
tedy Doktorowie mowia / r$ Apofiotovvie wßyſtko pifali co prse 
powiadali / dbo co potrzebna ieſt bo zbawienia / rozumieia to co | 
wßyſtkim prspomiábáliy co wßyſtkim potrzebnosvoBáčše uie tefl | 
to pꝛʒeciw Tradiciom / bo miepsepowiddalt poſpolſtwu vofyfikie i 
go: Ale tyllo to co im potrzeba abo pożyteczno bylo / a inße nas 1 
uti oſobno doſkonalßym podáli, Tak rozumie renens 110.3. C. 
I. Augufl, in loan Tract, 49.9 indáte. 
Poczwarte / Miniſter też z inßymi heretykami / pifina świeć ea. | 
lee boftonátemi sowie / dla tey przyczyny / 13 w pifmiech fámycb (aro vo foli 
położona y zamkniona teft doſkonata nauka widry y pobożnośći bie ame 
kosciolowi nalejaca / bez innego Rowa Bożego niepijinego. A- F* — || 
le y tego nigdy żaden Natholik ani mo roil dni piſal / heretyckie to AN 
wy my fly. Ktorzy v ludái Zawiedśionych tak to vdaiia / iakoby Ads 
tbolicy pymowali co 34cnosci y do ſkonalos ci piſmu swietemu / 
gdy pꝛzy piſinie / swiete tradicie Apoſtolſtie zachowamyichlubiac 
fie tym pꝛzed nieswiadomemi / iakoby oni faint piſma świete 
wiecey powazali / y ſamego fic Lowa Bozego trzymali: a Katho⸗ 
j licy pifmu swietemu co vwlaczali, wßakze to głupi y fprofny 
| fatg.Vlie vwlaczamy mic pifmu świetemu / ani fie ná ludzkich 
wymyſtach fabstemy : Ale ná fezyrym ſtowie ZĎožym / ktorego 
Cbsyfius abo ſwym zywym gloſem / abo pꝛzez ducha S. Apoſto⸗ 
tow nauczyt; Apoſto lowie 54$ ſwoich vezmow / od ktorych idto 
pꝛzez rece do nas nie narußone pꝛzyß to. prsetos ta miedzy námi 
left gadka: Jeſliß roßyſtka doſkonala náuťá bos cio towi Bozemu 
Potrzebna icfi w piſmiech świętych: Heretycy to vpornie twier⸗ 
030 t my Katholicy tego pꝛzemy / dla tego 13 zadnym ſtowem 3 
piſma swietego nie do wodzicie tego / ze Cbryfluo roſkazal whys 
fito piſac: Abo žeby w rzeczy fámey wßyſiko wypifano / abo 3es | 
by opꝛocz tego co nápifano mlegodsito fie mic infego wierzyć y 
trzymać, Ale owßem prsecivonym obycsdtem tak w pifimiech S. | 
150 yw piſmach oycow fidrych / te trzy rzeczy wyraznie znay⸗ 
hie my. 


Da | Przyczyny —— | 


TN Odpraͤwaͤ 


— 


Robs: Przyczyny dla ktorych wierzymy iż nie mffyflke náuke 
CEP kościołowi potrzebną mypifano, 


| trieeofr poses ze nie wßyſtkiego co Chryſtus nauczal Apoſtoly y 
| fPiego Fosciot ſwoy / roſkazat piſac. To znacza ftomá famego Chry⸗ 
Chryſtus ſtuſa: Nie dámaycie pfom Šmigtego, áni mieccie pereł má- 
Pazal pie á . ZÁ EU POR: | ^ 
% \fiych przed. wieprze , by ich fnadg, nie podeptali nogdmi fmemi ,y 


| osáli, Co żeby vo inpych fEryeych tólemnicóchza żwlafcza w (ated 
| mentách y w nas wietßey ofierze nie bylo / nie cheial Chryſtus aby 


* p cha S.ktory w nas mieſſ ba. A cos fly fal odemnie przes wiele swiadkom 
| to zlecay wiernym ludziom , ktorzy ‚[pofobni beda innych nánczác.. Dos 
bra te powierzone | voyklada Ireneus ] fa Tradicie: fladci ten był 

v ſtarych oycow zwyczay / i$ ſkapo barzo y ofirożnie w pifmach y 

ná kazaniach / o takich taiemnicach mowili: ſtrzegac fie pogan y 

Rate chumenow iefcze niechrzezonych. Jako to PADY czytać mos 

Lib. yo, ze v S. Auguſtina ktory mowiac o táiemnicác Ciátá y Brwie 
Ciuin co Chryſtuſo wen / poſpolicie tak zwykl mowić. Sákráment ktorzy 
In Pialm zada mierni, AIND eY? Ofiara prawd3ina , ktorą wierni znáta, Bo 
A AŻ ; ¿ Kátechumenom, po widda/ Sákrámentá wiernych me wyińwiamy. 
in loan, |Dlategoć też rzadko w pıfinach oycow flärych znayduiemy ſto⸗ 
wa Etoremi (ófrómenta bywala ſpꝛawowane / a zwlaſcza Bierz⸗ 
mowania / Oſtarniego mázánia / y świecenia kaͤplanſkiego. Bo 
¡dto moroi Diomfius Areopźgita Cap. 7. Eccl. Hier. Niegodsito fie 
Epift.. y. low ták 3 fkrytych swietych tóieranić mytómiąć, Cótie S. Inno— 
| centius Papies / mowiac o fitrámendie Bierzm orodnta/ pipes 
nieśmiał flow ktorym fte džieiewypifáć,áby coma bydź táiemno, nie- 
było mfiyfikiin tárono, Nad to tenże Dioniſius Areopagitd pifac 
do 2»ijtupá Thimoteußa o talemnicach Chrześćidn(kich / zwla⸗ 
(csá o ſakramentach / pilno go vpomina / aby tego nie publicos 


wal / ani 


—— — 


Gońca Dooolffiígo. 
wat / ani drugim wyiawiat / tylko Biſkupom / Páplanom Eto: 
rym to należy ßafo wa. Tac byla pꝛzyczyna / dla ktorey też tegoż 
S. Dio niſiuſa ksiegi onych pierwßych esá [o vo / nie tal poſpolite 
byty: mála bowiem wielkie talemnice / ktorych fis tým našmievos 
comniegobáito wyiawige: wßakze pay Biſtupach Rzymſkich N 
te ks iegi zawzdy byly / iako o tym świadczy Grzegorz S. Hom. 34. 
Wtora / wiemy to pewnie tar 5 piſm oycow ſtarych / iako z in Evang 
piſin swietych / i Apoſtolowie Chryſtuſowego roſkazania NÁS o, 
ßladuiac / me wßytkiego piſali. Bo wietßa cześć Apoſtolow y npe taon 
iednego ſtowa ná piſmie nie zoſtawili. Jnpy tež barzo malo ros jin bie: | 
zgledem te go / co do wiary y rzadu koselelnego należy. A to co s? Pile 
piſali / tylko za pewna ia ka occáfia piſali / nie żeby wßytkie nauki 
na pifinie podali abo wylo zyli. Kiedyby to bowiem mieli przed 
ślewśiećie / mieliby byli za (polna rade, cate iakie ksiegi napi⸗ 
ſaẽ / abo inßym to porucsyé: y to tak dowodnie / aby im Eto inpy 
czego nie pꝛzydat. Alec nic takie go nie vezynili; raczey tak poſta⸗ 
pili w Eosciele Katholickim / ako poſpolicie vo Pásdey dobꝛze pos 
ſtanowioney Rzeczypoſpolitey czynie, gdzie oprocz ſtatutow pi» 
(dnych / też niektore zwyczaie niepiſane zachowuta. Tal o tym 
famo piſmo 8. swiadezy / gośle Apoſtol Chrzesciany vpomina 
temi fiowy :.Sżoycie / powia da / á frzymaycie podánia ktorychescie 
fie náucgyli, badi mową „bądź hjlemnaßym. Gdzie lávonie oznay, Hom. 4 
muie / ze im wiele nauk niepiſanych zoftávi/ ktore vſtnie podal. ſin a. The 
Tak dalece ze te Chryſoſtom mowi. Apoflolowie nie wfiytko co | 
czynili to też pifAli R owßem czytay Doktory wßytkie wyzßey mids | 
nowane / y wßyckie btorzy kiedy pꝛzeciw Hperetykom pifal asnay 
bátef iz tak ieſt / a nie inaczey. Ponieważ Jan s. Apoſtol we rotos 
rym y erzecim ſwoim lis eie / powiada / ze wiele rzeczy nie dotknat / 
ale ie do ſwego pꝛzyß cia zaͤchowal/ ziechczec tego pópirem abo czer- 
nidlemogndymic , ktore wßytkie nauki bes watpiema 2bojkie byly 
y tábore idie pasyftáty tak um Apoſtolom / ludziom swietym/ y 
Ducha S. pelným,. 
Trzecia / vo pifimieś, bála pzzyczyne olacsetgo nie wßyſtka Esemun 
nauka Chryſtuſo wa ieſt piorem y czermiolem wy piſana⸗ ale Ope BPEL 
fem pifóć iey zábazano, Jz on Duch s. pewnieyßego y tatwiey | 
| D 3 hego fpos 


(2 


2. Thef. 


€ 


„30 | Dopráwa 

Bego fpofobu priepomiádánia y wykladanta flomá Bozego wiye 
wa / pißac to fiuteczniey ná fercóch ludzkich / iako to pꝛzez Proro⸗ 
Hebr g. ka Jeremiaßa / ktorego Pawel s. pꝛzywodzi / obiecał fie wczynić : 
| s. mowiac: To bedzie przymierze moie ‚ktore vezynie 3 domem Brüel. 
erm 3 7. [bine po enych dnińchimowi Pan: Dam zakon moy nd wnetrznośćińch 
*. 33. lich , y ná ferc ich napiffe iey © ktorym pifaniu tátše Apoſtot 
piſenie mowi: Wy Chryfiufowym liflem ieflescie , od nas [prámománym, 
Buche 4. y mápifanym nie czermidłem , ale Duchem Bogá Żywego ; nie ná 
a fered) rablicách kamiennych , dle ná tablicach ferc čieleľnych, Ktore to 
piſanie / tefi sndiomość Boga wßechmogacegs / ktora Duch 6. 
po wßytkim świećie date Ratholikom / aby vo tedney wierze zgo⸗ 
| bnie trwalac / iednychze Sakramentow (połecznie ku chwale Bos 
lui. 5413 zey vzywali Dlategoe od prorokow (ilo támie Chryſtus pos 
lo. 6. 45. roláda ) naz wani fa vegone mi od Bogá, Toe to tef ono mázánie/ 
| o ktorym Jan s. zvy macte mázánie od swietego y wiecie wfiytko, A 
| 

| 


nie potrgebuieció aby was kto vezyť: dle idko mázánie vozy mas o mfy- 
| lekim, á ieff prajvdžime y nie ieſi łlamſimo. a iáko nánczyto was ‚m 
EM $ mim irmaycie, Tu nam 2pofiol Bofkie Duchá swietego pifanie 
(face, wyklada: ze bywa napızod nie moco lud ka / ale masaniem abo 
tafta Ducha s. Chrzes kianſkim ſercom wiare (ktora darem Bos 

¿ym tef )w lewalacego. Arora to tafta ief nie iakie ma za nie / ſerca 
naße miekezace / y zmyſty nachjlaiace do wierzenia tegos co ludzki 
rozum pꝛsewyzßa. Powtore pꝛzy dae / ze to pifánie po wßytkim 
ťoščiele rozßerzylo fiertat ze wßyſcy po wßytkim swiecie Ratho 
licy C nie wymuiac y dzieci) wiedza ſpoſob ſtuzenia Bogu / dla 
oney iednoſtayney y sgodney widry Katholickiey wßed zie zacho⸗ 
wäney naukt. Przeto kiedy ich ſpytaß o taiemnieach wiary Chrze⸗ 
ścidijtiey idto o Wißey s. o liczbie Sakramentow / wzywanin 
s wietych / obꝛaziech / odpuſtach / pielgrzymowaniun / o celibacie 
kaplaniſkim / ślubach, czys cu / ſpowiedzi / ic. iednoz bez whelaticy 
watpliwośći odpowidbdia: A to dla tego / iz wßedzie ſtary mas 
bozenſtwa zroyczay / pꝛzez Trddicia Oycow wprowadzony / tes 
Jonofidynie teft sách owany. A toć ieſt ono co miedzy inßemi rze⸗ 
em. z. cʒami w ſtarym zakonie / obiecał nowemu zakonowi ako za ofo 
34 blimy dar / gdy mori: Me bedgie wiecey wczył mąż bližniepo [we 
89 ani 


| Gonca Podolſkiego. a 
go ani mæ brata (wego, mowiąc: Poznay Páná. Wifey bowiem po” 
sudig mie od namnieyfsego znich á do naw ietffego, 
To tńkie pifanie Boże ief daleko dofkonälße , niż ovoná kéiggách. Rosdi | 
N Apꝛzod dla tego / ij fldroscia przednodši : gdyż w kilka lat, + | 
č 3 Ts ^ 7 3 ifónie | 
Mattheuß s. vo ślebm lat / q drudzy ieſeze pozniey: d tym né BEA 
czafem to Boże pifánie ná ſercach wierzacych / iużbyło. A Mb Ve pee | 
wieefia / dnitej Apoſtolſtie piſma zaras po nápifáni do znało. ne pe 


mości wßytkich pisyfilys ponieważ s. Jreneunfz ktory był Roir, se. 


2222. 


fo a ; y ; : * Difino n] 
mi ni piſimem rzadzili. A do tego o wielu piſmach nowego Te, gh | 


ſtamentu watpio nozáž za czaſem lepßa o nich wiádbomosé byta prewe. | 


1 


? |pifino ie | 
roßego piſania pofily. Nis bowiem inßego Apofiolowiey E. : Js] 
| 


tapifinds. Trzećia „iż to Bose pifánie ßerzy fie rosciagdiac / die 


wiecey w fobiezdmyta. VOBytko bowiem zámyťa cow 25ibliey op. u 


teft/ y ieſcze daleko wiecey / gdys wßytkie Boſkie Crddicie zamy⸗ piſmo. 


y nauki niepifine wsieliſmy. Czwarta / i; to tft żywe Boge) 2°", | 
piſino zy ſamo fie wyklada/ ktore od nikogo nie moje bydz po- može by 
fatforáne / ani ( iako fie to 3 Biblia oíleie ) prserorocone Máslpofatňa 


tote bowiem ieſt niewiernym heretykom do piťánetto oma Bo "^"^ 


Odprawa 

Nowimy tedy iż chocia dla inßych pꝛzyczyn piſma smiete 
fa doſkonate / iaͤko ie Doktorowie zowia / wßakze nie fa tak doſko⸗ 
nale / żeby wßytkie nauki wßytkiemu kos cio lo wi potrzebne tv fo» 
bie zamykalj / tak żeby ſto wa Bożego niepiſanego nie potrzeba trzy 
móć : tegot᷑ nie mowia Doktorowie świeći/y o toć miedzy námi 
id zie. Wß are ty pzzećie Doktorami swiadezyß / pꝛzyſtuch aymyß 
fie iako pꝛawdziwie. 


A36 : ſchodni Doktorowie od Miniflra ná imiádeclmo wtorey Propofitiey 
ç. falfiywie przymiedźieni, 
The ee bowiem gdyby przykazónia nie wßyflkie do zbámie- 
lab nia ktorego żądamy,potrzebiie bylyym pifmiech mffyfikie były wypi- 
mio in A- Jáne sániby iáwnie byto rofkazano » żeby ußyftkıe záchománe byly 
„feetica | Goncze/ coz tu o twoiey rzeczy Abot twoy Numſter nie rozumie 
contpira co czytazábo iefli rozumie / tedy chcac zdradza. Nie mowi tu Bae 
norris rerpyebte rzeczy zbawienne fa ndpifanesidto tootá Propoſi 
Rito poz leía pife: Ale ze co napiſano / wßytko ieſt potrsebroy wßytko ma- 


EP byd; zachowano / gdzie táť argumentuie Baſili swiety, Gdyby 
dwfrfitie: mie wßyckie pꝛzykazania były potrzebne” nie wßytkichby też nápis 
go co po: fano: ale wßytkie napiſano y roſkazano: A tak wßytkie fa potrze: 


trieb wy hne. A Miniſter zamyka / Ergo voßytkierzecay potrzebnie fa nápis 


PIN fine. Głupi zaku máucs fio lepiey czytać / abysrosumiat co czy: 


taf. Mowi tu tedy Baſili s. o oney pierwßey doſkonalosci piſm 
świetych iáť oś miał wyzßey / ze nauka piſm s. ieſt doſkonala y pos 
trzebna do zbawienia / ale nie mowi o oney twoiey czwartey DO, 
fbonałości / żeby piſma s. miáty wßytkie nauki potrzebne zamy⸗ 
kat / tak żeby ſtowa Bożego niepiſanego nie potrsebá 7 twoie to 

fo wymyſty. 
Sem ge Tenze Baſilius : Bez pochyby naiównieyfiy ten niewiary y pychy 
bi Sr dom odbyłby, ieflıby kto co z tych rzeczy ktore fa pifáne , chciał odrzu- 
pia Fide. i, abo z tye ktorenie fa pifáne „wprowadzać. Bończe/ d tu coc 
pomoże Bafilius > pꝛzypiſal ná bꝛzegu Miniſter / [ Bez piſma 
wierzyć z ieſt bladzie. A goźież to Baſilius mowi ? nie mówi 
tu tego⸗ falß to. Ale to mowi pꝛzeciw wam heretykom / napꝛzod 
tto 3 piſanych ks iag co odrzuca / iako miniſter niżey w trseciey pro 
poſitiey 


i 
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pofitiey czyni ten ieſt niewierny y pyßny. Potym też mowi poze, 
City drug im heretykom / ktorzy/ abo pifind inße mie od dpoftotow 
pifáne w prowadzata : dbo Trábicie od Indi! wymyślone / a nie 
od Apoſtolow ani kosciola s.podane / trzymaia. Ale Ape ſtolſkich 
Trábiciy nie odrzuca / y owßem ſam ich pꝛzeciw heretykom viys 
wa / iakos wyzßey ſtyß at. Cosét tu pomoże Baſilius? widziß in, 
fie to twoie lapaczki / ktore wßedzie twoie zdrade wytykaia. 

Verte folium, á czytay Bófilium alo ten base ſtuchac / nie tyl 
ko piſanego Rowa Bożego” ale y nie piſänego. Tak lib. de Spiritu 
„ |famelp c. 27. oprocs tego coś wysfey miał piße: Jefli zivyczáie 
ktore pifmem niefapodáne ,idkoby malo poważności máiace, zechce- 
ný odišucác , zatup/bváj te rzeczy odrzućimy , ktore m Emángeliey 
potrzebne do zbawienia mamy, Tákome fa áby/my znakiem krgyšá te | 
kktorzýmádžieie poktádáta m Chryfiusie znóczyłi » kto tego piſmem ma. Tradicie 
uczył Sľomá też ktorych vs, kiedy nam Eacbárilia y kielich ſtaͤre. 
blogoftiwienfind pokiznią ktory to świety ná pifmie zejlámiť ? Abo. 
miem nie przefłaiemy ná tym , co w|pomina Apojlotábo Enángelia: 
Ale tez infe y przedtymy potym mowimy , iákoby wielce pr3yddiace po- 
ważności do táiemuic , ktore/my z Trádiciy bez pifmá wźieli, Swie- 
dimy wode chrztoma , y Oley pomásánia , z ktorych to pifm © äzaß nie 
z tóiemmey y fkrytey Tradyciey ? Jnffe też ktore ffe dgieta przy chrzcie, 
ázafinie z ofobney y taiemney Trádiciey ? Gtyfyf toz tato Bófiliu e 
trzyma o Tradiciach ? zawſtydz fie tego swietego D ycá / d me 
mow faißu ypotwarzy. : | 

Atbanaftus contra Idola, Doffátecgne fa prses [Fe pifmá S, ku po- 
lkazániu prawdy, Nie tał Gończe mowi Atbánáfius S. Ale cál 
Sufficiunt quidem perfec ‚tum ſacræ Cy diuinitus in(pirate /eriptura ad 
veritatis indicationem tum plurimi de eadem re libri à 2 na- 
gifiró fevipti ,quos ſi quis enoluatyintelliget aliquo modo fcripturarum 
mentem , cc to ieſt. “Dofldtecsne/a praes [ie » ták f. y od Bogá nát- 
chnione pifmá , ku pokazanın prawdy : tak też wiele innycho teyże ne- 
czy kfiag od świetych nduczycielow napifanych , ktore gdyby kto czy-|Pifmo de 
` Mad, zroznmie nicidkopifma, Oc, Božie ten Doktor swiety doſta⸗ Ronee 

tecsnosé Elddsie vo pifinách s. ale z wykladem y piſmy Doktorowſdem op 
A iednych od drugich nie rozdziela: A przečie Miniſter iako falo] coms. | 
| E 


Bers 


'Qopráwá 

ßerz / wßytk⸗ boftátecznosť ſamym piſmom s. pꝛzy piſuie 5 falßu⸗ 
iac ſtowa tak iaſne pzzećiw iaſney pꝛawd ie. Otoß tu maß one 
rotora dofkonałość pifmá 6. o ktorey było wyżfey : że z pifind dos 
wobáíimy náuťi Katholickiey / per confequentiam fcripturarum , 
wedle wykladu Oycow éwietgcb. 

Tenše Atbánáfine pipe: Nic pytay, dle ffe tylko z pifmá vez, 
dofyć bowiem ná tych „ktore m nich znaydźiejć náukách, Godse pase« 
ćiw dwornemu pytániu niektorych / co fie o Troycy nas wietßey 
wiecey niż było potrzeba / pytali / iako Dóleciefi Oycem / Syn 
Stowem né. mowi / aby prožitých gadek nie zadawali / ani fia: o 
tym wiecey pytali / ale żeby fie tylko tego vczyli wierzyc / eo piſmo 
6. vczy. bo doſyẽ na tych ktore wpiſmie znaydzieß / naukach o 
Boſtwie Oyea / Synázy Ducha s. VOBábie temi flowy nie ods 
rzuca Tradyciy / iako to heretyk vdaie: Ale owßem i Aria ni yinBy 
beretycy nigdy nie máta doſye ma tych dowodach y naukach s. pis 
fing. dlatego támše troche neg Dowodst tof náuťa y Tradicio 
Oycow swietych tat pifac: Videamus adbuc ilam ipfam ab initio| - 
Traditionem , & doctrinam , & fidem Ecclefie Catholica quam Chris 

us quidem dedit , apoftoliverd prædicauerunt © ſeruauerunt. In hac 
enim Ecclefia fundamur, © qui inde excidit > Chriflianus non pote- 
vit dici. Tatze lib. de Decretis Nicama Synodi contra Fauflum pie: 
Oto my, pomidda, z Oycom do oycow przez rece podánate bydź náu. 
be, akazólifmy, A my o nowi zydomie y y Gaipbajfowi fynomie , kto- 
ref vždy imion má ffych polagác możecie rodžiciele ? A Vefesef fie 
Gończe nie zawſtydziß tego Doktora swietego, í 

Theodoretus. Japrzefläie náfámym pifmie. Peseftáte Theo, 
| doretus na ſamym piſmie /taͤk ideo fle wyißey mowilo o weorey 
priefiáie doſkonalos ci pifinds. Ti 3 piſma wßelkiey nauki Ratholickiey 
ná fámm dowod zie modem / ale wedle wyktaͤdu y Tradiciy Oycow fide 
veria rych. Nie odrzuca teby Trábiciy od piſina s. dle paseffáte ná fir 

mym piſnve / tak / idto ie Trábicia Oycow swietych wyklada. 
Tat to nd infym mieyſcu tenże Theodoretus wyznawa. In Can- 
tica Canticorum e, I. Diligens autem te, aperuit tibi myfleria fua , 
unde fine errore ducis nos ad veritatem praeceptis illis; qua tradi in Ec 
lefia. Quamobrem ea nos mags, quam literam ,vevumá, viftbilium 
KIA fpeciem, 
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| peciem, que auocant à veritate » diligere profitemur. Tot tak Thu 
loboretue o Trábiciách. A pesectey na tym ei nowi Zybomiey Cas 
iphaßowie / iako mowi Athanaſius / nie przeftálo/ zawzdy ſie no⸗ 
wych dowodow napieraia / iakoby Zydi znakow, | 
Cyrillus Alexandrinus, Nie wfytkie rzeczy „ktore Pan czyni? , In Toan 
|/anópifóne: dle ktore pifárze ich ták do obyczátom , iako y do nauk, ro- eae J 
gumieli by dž dofyc. Wowi tu Cyryllus o onych náutách / ktore fie 
potrzebne zdaly wßytkim czytać take fie wyżfiey powiedźiało o 
trzeciey Oofbonółośći pifmas. Ale fa inße / ktore nie wßytkim nas 
leży czytać d te po cześćiey mamy 3 Tradiciy. Tal tenże Cyrillus 
lib, de Pafchate piße/ $e ná nim bráčia mycisneli,aby to,co od Apoftol- 
Aich ſucceſſorom vfinie fat mw [mych kite gach dla fuccefforow mypi 

af, tos maß tego Doktora s. nauťe o trádiciá ch pámietayše ta. : 
| €bryfoflomCego Miniſter tar pꝛzywodzi: Omniaclarafant| Thel. 
€ plena ex feripuris dá Quacung, neceffária funt manifeffa Junt Hom. 3 
A po polſtu cal pezetłóda : wßyſtkie fu iaſne y doſtateczne 3 pie 
find świetego [ nówki ] ktorekolwiek fa potrzebne iaſne fa. Alec 
zdradza Miniſter / bo w Labinſtim nie teft plena ale plana co po 
| polftu znóczy[ rowne abo datwie ) tak tedy mowi: Zfyfkieżńfne| > 
| 2 y romne, abo łatmie do wyrosumicnia z pi/móś. C okolwiek potrze- 
bnego idwno iest. A owego boftátecznie nie mowi Chryſoſtom s, 
bo tam po kazuie ze piſmo idfneiefi y jawne w tym co potrzeba 
wßyſtkim wied ziec / d zwlaſcza w Hifłoriach y Jywotach świe 
eych / do Etorych czytania lud pofpolity tam pobudza. A tak fat, 

finie Miniſter tego Doktora s. d ſwey rzeczy ktora obiecał / ze w 
piſmie świetym vof y fito zamkniono ieſt / nie dowodzi: y to zdra⸗ 
da. A ia mu iaſnie potaje 5 tegoż Chryſoſtoma / że on Trádicie 
pꝛziymuie / tak ma Homilia 4. in. Thef. Kościelna , pomidda, Trá- 

dicia ręzumiemy bydź godną miáry, leit Tradicia, nic wigcey mepytay. 

Widsif tedy Gończe že kosciot wſchodni / nie poświadcza 

twemu Miniſtrowi falßu: ale raczey pꝛzy pifinie swietym: pasty 

muie też Tradicie. Vie ſlußnie tedy potwarzaß te Oyce swiete. 
Aleẽ y Oyco wie kosciola zachodniego niepomoga. 
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Odpꝛawa 
Doktoromie zachodniego kosciolä od Minifirá ná imiadecimo 
miorey propofitiey falffymie przymiedźieni, 
Renaus : nalepiey wiemy, iż pifmá dofkonále fa ‚bo odfłowń Bože- 
go yod Duchá iego powiedzińne fa. Cos (lab Gończe zamytaf + 
„| podobno tat cheeß rzec. Piſma fa doſkonqte. Ergo, Tradiciy 
nietrzeba. Nego conſequentiam, Gończe t nie o takiey perfocticy 
pine do ab / odoſkonatosei / Jreneuß tu mowi o iakiey fie tobie ſni: Ale o 
j|Fonślenć oney pierwßey doſkonatosci o ktorey fie voysey poriediiáto:3e do 
ſbonate ſa piſma/z tey pꝛzyczyny / i te nauki ktore máta;fa ooffo na 


+ 


rozumie / iegoß flowy tobie oezy wykole/wßakes miał wyżfey coz 
Ireneuß o Tradiciach rozumie / ieſeze pꝛaydam co piße 40.3, c. 4. 
Na ktora,powidda, ordinácia zezwaläig wiele narodow Pogáňfkich, 
ktorzy uwierzyli w Chryfluf bez pifmá abo czernidlá, nápifáne málac 
przez Duchá fmietegonáfercác b fmoich zbówienie yy ffárey Trádiciey 
pilnoprzefhrzegäize. Slyßyß to Gończe, $e opꝛocʒ piſma fa nauki 
y Tradicie od Ducha swietego ná ſercach napıfäne / toć tedy pis 
‚find nie fatáť doſkonale / żeby wßyſtko miály w fobie zamykac. 
S Tertulianus: Czcze pifmá do/konáťosč,ktora mi /hvorzyčielá obiá 
. |wiay fpramy ce. ge ndpifano niechay każe Hermogenefow wärflät, 
"Teflinie ieſt napiſano, niech tie boi, Báidá onego pr3yddwaigcym y vy. 
muiacym nagotowónego, Cosci tu pomože Tertulia nus Bończe v 
Mowito Tertulian pꝛzeciwko Heretykom / co owu 250601 czy 
nili, Materiam aternam © Deum y pokazuie ich falß, bo o Mate⸗ 
riey nie czyni wzmianki piſmo / ale o ſtworzeniu mowi y ſtworzy⸗ 
cielu /a w tym chwali zupelność piſma swietego že to doſtate⸗ 
cznie o ſiworzemu y fiworzyćielu vczy: Ale nie mowi tego / zeby 
pifmo wßyſtkie inße nauki zámytáto / ani tez Tradiciy odrzuca, 
A co pasydale, S criptum effe doceat Hermogená officina , ſtußnie to 
mówi” ponieważ famá Benefiszto ieſt/ pierwße koͤiegi Moſzeßo⸗ 
we / ſtworzenie árotátá wypifuie / a tey móteriey nie wſpomina. 
Sluß nie tedy pifmá po heretyku žaba. 250 heretyk piſmem fie 
zawddy cblubi/ y Luther Biblia zowie / librum hareticorum : przes 
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toż możemy wam tal ze rzec e niecbay pokaze warfide Luterſki ro 
piſmie te ndube ktorey bꝛoni. Jeſt tedy to fallacia Minifirorod ^ 
ktora mu fie czefio trafia /a diclo [ecundum quid ad dictum fimplici- 
ter, a particulari ad uniuerſalc. 

Ale verte folium , Miniſirze / A czytay lib. de Corona Militi , 
gosie Tertulianus wyliczaiac Tradicie o Ceremoniach pꝛzy chris 
ie / o znaku krzyda s. o modlitwach za vmarle / ꝛc tak piße: Zych| 
ytym podobnych náuk ‚ieflipräwäpifänegoßukaß, šadnego nie znay- 
dźief , Vrádicia tobie pokág uia» tätegoiefl początkiem, zmyczay ia 
vtivierdžiť,á wiárá tey firogem, Tenze lib: de Prefeript, c. 4 Sd 
kazuie bifputováč s heretykami pifinem? ale ie kaze do koscielney cie, 
Tradiciey odeſtac. Oreos my ſie nie boimy onego pꝛzeklectwa /| dise, 
nie nam tu grosi Tertulian / boć my nie pꝛzydalemy do piſma / as 
le trzý mamy ſie piſma / keore tak vezy: Stoycie y ymaycle Trádi- 
cié. Na was rác3ey beretyťi to pzzeklectwo kladzie / ktorzy vys 
muiecie piſmu / Tradicie w pi(mie roſkazaͤne. A przybátečie nau⸗ 
ke o zupełności piſma / ktorey w piſmie niemaß. Biada wam. 

Tenże Tertulianus. Odeym heretykom m czymkolwiek mądrzy ti, z. 
. Vaz pogány,šeby 2.pifmfómych quaflie [me mywodsili ,á oflac fie nie Reſure 
bedą mogli.. Przydat tu Miniſter má bꝛzegu / znak / powiada / y Cap. 3 


Odpꝛaͤwa 
\telligendum. W czym fie popiſuieß Zophiſtia. Bo Lenoratione 
(Elenchty inne mi fortelámi Zophiſtow/pꝛzeciw pramdsie lofief. 
A toć ieſt pewny znak nd was heretyki / bo wy opusciwßy piſmo / 
la da róciey ſtowła lapacie. Jako ná przyklad ten toy Nliniſter 
zaniechawßy piſma / ktore iaſnie y dowodnie Base trzymać Cras 
picie Apoſtolſbie / wolał po świećie ztoba iezdziẽ / wartulac / y sles 
dzac / ktoby mu tego faißu pośmidoczył. Przeto mogłbym tey 
Feuki na heretyka vżyć, kazawßy mu 3 pifma Dowoośić / wßaͤkze 
tobie Gończe kwoli / muße tych plote! fłuchać / y na nie odpo⸗ 
wiadac. Boe day to / abys tego heretyka zdrade y faiße vital. 

Auguftinus,w pifmie $.coby trsymac,y czegoby ffe chronić potrze) 
bá „doflátecznie znajdziecie, Vy obese y to Auguſtyn s. kiedybys go 
tak rozumiat / ia ko to Auguſtin s. rozumie. Piße tám Mnichom 
y Adptanonr ktorzy opus ciwßy piſmo s. bawıli fie czytániem / 
Philoſophow y Poetow / od czego chcac ich odwiesc/ a pꝛzy⸗ 
wiese do czytania piſma s. zale ca im pifimo / ze znaydo win? 
czego fie dzierzeẽ / czego też chronić mata, Ale nie mowi / ieſli in 
fide aut moribus, Bo v Philoſophow y Doctor / nie wiele abo 

nic de fide d Auguſtina 6. ſto wa možem rozumieť o obyczał ach. 
pron Abo też owe iego ſtowa / w pifmiedofiatecznie snaydstecie)] mos 
obie výp ze m rosumięć 13 piſmo maw fobie wßytko exprefje vel implicite , 
fito. |ratiocinatione C confequntione ,iáto fie wyißey mowito. A ieśliś 

"|sápomniať co Auguftyn s. o Cradictach vczy / pzzypomnieć ono 
co piße lib. F. cont, Donat, c, 23. Jet wiele tego ‚co wfyflek kościoł 
trzyma, y dla tego od A poſlolom, bydź podáno wierzymy „chočiač ich w 
i/mie nie znayduiemy. 

Hilarius ad (aſarem Conflantiti:wielce fie tobie Conflánti Pánie Ce 
amu džimniesše wióry tylko podle tego co nápifano ieškprácniefí A fiu 
nie ggola do onych famych lednorodjonego Bożego fyná for kwapif 
Ge rc. To kto wzgardza Antichrist ief, á kto zmysla przeklety wit.) 
Costu Gończe ma po fobie ona twoia propofitiay Vite mowi 
tu Hilarius žeby bo piſma nie trzebá Trádiciy / Etore ná inßym 
mieyſcu pꝛʒiymuie. Ale Cefárzá chwali že fie tylko do pifind vie, 
ka / niebbálac o Synody y3bory Ariänfkie. Fidem imperator gue- 
ró, audi cam, non denonú chartulis,fed de Dei libra: czytay tám oſta 
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tek / gdzie ad fidem traditam di/putationem renocat, do Trábiciy táťo 
3 nawalnośći bo portu wota. Csytay co de Synodo Catholica & au 
toritate Patrum, y Crddiciach piße/ Fides fcribenda eśl,qnaff in corde 
non fit, & c. Ego enim penes me babeo fidem, exteriori non egeo, Quod 
accepi teneo, nee demilto quod Dei est, Pamietay ná ono co tamże 
piße: Sed meméto tamen nemine hareticorit effe qui fe nunc non fecun 
dis fcripturas predicare ea quibus blajphemat mentitur , e. Omnes 
feripturas (ine fenfu loquuntur , fidera fine fide pratendunt , fcriptura 
non in legendo [unt fed intelligendo , rc, Przeros tenże Yotlaviufi os 
Inego3 Ceſarza zowie Antychryſtem Jb contra Conffantium vita fú- 
(lum, ktoremu gdy táto Arlanin mowił : Noloverba que non funt 
fcripta legi , odpowiada + Hoc tandem quis rogo iubeat? quis Apo- 
flolica predicationt vetet formam “ rc. bo fowo confubflantialts Ira 4 
dicia ici. Choć tego to pifimie niemaß. A tak y to co tu pzzyddlcz| Here! 
To Eto vosgarbsa Aneychryſt ieſt 7 é wam też to Heretykom flu: a 
ży / bo idto Arlam ktorzy Boſtwo Chryſtuſowe bInsmilipeseciw] ^— 
pifmu swietemu / fa Antychryſtowie: tak y wy otrsucdiac te pi: 
find ktore kaza trzymać Tradicia Apoſtolſka / ieſtescie Antychry⸗ 
ſtami: 613 zmys lacie iátobysčie pifiná pꝛʒiymowali / chočia ie 
obrzucačie / pꝛzekletymi ieſtescie. fames fie Heretyku ofabíit. 

Hilariuß : Czego m ksiegách zakonu niemäß, o tym dnt mies 
dźieć mamy Pꝛʒzywodzi tam Hilariuß / co niektorzy z ksiag niepe- 
wnych o Anyo lach vezyli / ze concupifcentes filias hominum (co reft 
Gen, 6, ) In montem Hermon conuenerint / czego nigdsie nie azyta⸗ 
my / pezeto pazydale : Sed hac prætenmittamus, que enim libro legis 
non cotinentur,eancc noffe debemtu. Nie mowi teby tu o tráviciách 
Ale o tym czego pifino o Anyolach takich niema chocia to beres 
tycy vdawall za r3ec5 pewna zá pꝛzecie Miniſter to ná Crábicie 
Apoſtolſkiezaciaga. A tak chytro y obludnie zophiſtia zdradza / 
d oney pꝛopoſitiey ſwoiey nie dowodz. 
Aug uſlinus: Gdy miele vezynit Pan lefus nie w»fyfiko nápifano. In Ioan 
Lecz vybránefa kunäpifänin te ktore zbámieniu wierzacych dopé Tračta 
bydź zdály fre. Nowi tu Auguſtin swiety /o tych ſpꝛawach Pań. | 
[Rich Etore wßyſtkim trzeba miebśieć do zbawienia” bo to tylto 
piſano / a otugtcb Ecore nie wßyſtkim należa wiedśieć ale nie 
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vrántá 5 Miniſtrze krzywdy ſwoiey do chodzil / iako też 3 inßymi czynił. 
| orco $ Otoß maß Goñcze świadectwa Doktorow / ob Miniſtra 


rým przełożonym / nie piſano / iedno pażeż Tra dicia podano id- 
ko fie wyzßey powied halo o doſtonalos e pifind : Ale nie mowi 
Auguſtin „żeby Tradiciy nie trzebaͤ / Miniſtrowa to potwarz. 

Tenże Auguſtin de Doctrina Chrif?, lib. 2, C. 9. w tych abo⸗ 
wiem / ktoꝛe ia (iie w piſmie położone fa / znayduia fie one wßyſt⸗ 
kie / ktore zamykaia winrey ſpoſob žyčia. Loc Augu: s. mowi com 
wyżcy powiedz iat odoſtonalos ei pifm ů piſma mála wßyſtko w 
fobie dbo expre/fe dbo implicite/y 3 pífiná wßjſtłiego do wie se mo 
ze ratiocionatiene ex confequentia fcripturarum,voeble wykladu Oye 
cow twietych. A coz to pzzećiw Tradiciom ktore y (am Auguſtin 
Ease 3 piſmem trzymáč / lakos tus ſtyßal wyżfey. 

Karo lus wielbi Ceſarz/ Jb. de Imaginib. c. 30. Pifmo ieſiſtar. 
bem „ktoremu $adnege dobrá nie doffáie , we wßytkich dobrach opty- 
wiiacym Ac; Rarolus nie był zadnym Doktorem / wßakze y to 
dobꝛze o piſmie s. rozumial: Ale pꝛzecie ten farb Heretyka mie 
zbogáči/ bo 3 niego wykradk tra dic ie ktoreſa czescia tego ſkarbu / 
ja ko ie też piſmo zalecg.kiedyby iyw bjt Carolus / pewnieby ná tjm 


pꝛzywiedzione / 3 Etorych naucz fie tých trzech rzeczy: Pierw 
Baris my daleko wiecey mamy świadectw o Traͤdiciach 3 tychże 
Doktorow pꝛzeciw heretykom. Druga / naße swiadectwa ia ſnie 
y wyraznie vcza aby Lradicie byly zachowane stáť dale ce / ze tež 
heretycy nie mogac tego sapasec bluznia Oyce świete: zo wiac to 
nenos & errores Patrum, A świadectwa y ſtowa ktore oni pꝛzy⸗ 
wodza / nie należa wlaſinie do Tradiciey / ale ie Miniſtrowie ná 
Tradicie falßywie náťrecáia / contra ſenſum eh. mentem Patrum, 
gdyż Oyco wie świeći 0 czym inßym mowia. Trzecia, ſamiß hes 
retycy iafnośćia Swindectw pꝛzekonani / muß a wyz nawas / iz oy: 
cowie świeći Tradycıy bꝛonili: a tego nam nigdy nie pokaza / ze. 
by Etory 3 onych D ycow Tradycie gantt. Ale owßem oni whys 
(cy Doktorowie y pífiná swiete doſkonale byds wyznawala / d 
przečie y Tradycye / iako ſtowo Boże boflonále / wedle tegoß pís 
find świetego rofFasania trzymgia / zawſtydz ze fle / q nie powiq⸗ 
| day falfuy potwarzy. Pomiebsše lyž o Poscicle Raymflim. 
ZF, Rosciot 
K * 


> Gorica Podolſkiego. 
Kościot Rsyinfki co wyznawa o tey wtorey Propofstiey è 


Ak tedy powiada Goniec, [ Rosciol Rzymſti odſtapil od 
tego j od czegoż tábiego y inzem ei pokazal je 3 tosctolem 
wſchodnim y zachodnim toż wyznawa / zee pifind 6. mala 
6ofFonálo nauke wiary y pobożność: dle nie bez Tradiciy Apo» 
Iftol(ticb ; ktore piſmo s. Ease hować idto do widry y pobožnos 
get potrzebne / y tak ie tež kościoł Rzymſti zachował. Co fie ins 
pokazato dowodami z Dottorow swietych ná wſchod lako y na 
zachod ſtoñca. Czymze ty Gończe dowoddiß Żeby koscio t Rzym 
ſki miał odſtapiẽ koscio ta katholickiego? i 
— Llapr30d3 Bellarmina / potym s Turrianá/wiecs Hoſiuſa: 
wßakze Bończetefli fie twemu Miniſtrowi cbétáto oifputomac 
3 tymi wielkimi y vezonemi ludzmi / czemużeś ná ich dowody nie 
obpotvicosial. VORAE oni nauke fivote wywodza doſtatecznie⸗ 
ieſliẽ krzywda / w due fie było z nim / a odpiſac na to / co oni voza⸗ 
wolales fie tymi tapaczkami zabawie / mydlac oczy tym / Etorsy 
tých Doktorow nie świddomi: mogłbym čie tedy do ksiag tyd 
ze Doktorow obeftáé / abys pierwey ná ich nauke y dowody od⸗ 
powiedśiał / wßalk ze iz iaͤko 3 ewego pifind rozumiem / y tego co 
czytaß nie rozumieß / powiemel krotko ná falße twoie. asd 
Bellarmin tedy tak ndpifats Scripturas fine Traditionibus nec 
Wife fimpliciter neceffarias , nec/ufficientes ad doctrinam nece/fariam 


| mma 


bite / dni doſtateczne byly / bo nauki potrzebney / badź do wióry Z 
[bab4 bo obycsdiow. Cotes tu zu krzywda Goñcze? Naprzod⸗ 
że piſina nie były edt sgota potrzebne / żeby bez nich nie moglo 
byds ponieważ Crddicia fáma bez piſma mogła nas tego naw 
czyć, nie teft to náuťá? tylko terdzniefiego Eościotó Rzymſkiego⸗ 
ale ſtarego Eosciold Rzymſkiego. TAE o tym od pultoru tysia, 


41 
Ross: 


ve 


Gne de fide, fine de moribus. to teft.Prfind bez Tradiciy/ant potrʒe/ 


cu lat napiſat / Irenaus lib. 3. c. 4. A gdyby, pomiáda, áni Apoſlolo- Bes pi. 
wie pifmá nám byli nie zoftawili , ázaby nie potrzeba naflódowóć po |fisś mo- 


rgadku Trädyciy ;ktorą podawślitym , ktorym poruc zóli kościoły : 
ktorey ordinaciey przefiki wiele narodow pogáñ ;/kicbktore m Cbryflą 
[á vwierzyły , bes pifmó abo czernidlá, nápifÁne máiac pre duchá . 

ná fe Y- 


? palate byd3. 


? Dopráwé > 
ná fercách [moich zbámiente,á flarey Trádiciey pilnie przeflrzegdiac, 
Slyßyß to tao po wiada à. Treneus / ze kiedyby nie byto pring / 
tedyby Trádicia nas nauczyla N bále pꝛzyktad na wielu narod 
dach / tiore bez piſina onych cadfovo vwierzyly. Tos tefi / co teš) 
Bellaͤrmin vesy / ze pifmá nie byty cát potrzebne / žeby nie dos 
ſyẽ bylo ná Tradiciey. cʒemues tez Jreneum nie vofpomntat > a 
bo czemu to teraznieyße mu kosciolowi zadaleß / czego ſtary Loa 
sciot Rzymſki vczyt : Wolales ty Hellaͤrmina ßezypac / pases 
tof čie odſylam bo niego odpowie dz na to co on tam piße /a nie 
mow ladaczego: mnie doſye na tym / ze tak zaͤwzdy Eosciot Ag, 
| tholicki vezyl ꝛako Bellarinin pihe. 

Hpifndbes| Druga / mowi ieſcze Bellármin / ze piſma nie fa doſtateczne 
IN Bader bez Tradiciys tora też náuťá nie ieſt cerásnicy feto Eoscioldz ale 
| os fidrego : gdyż wpyfcy Doktorowie icdnofiaynie swiadeza / iż 

nie Rad inad mamy, ktore piſma y ksie gi fa świete / tylko 3 Trás 
dictey niepifaney. Tak Euſebius lib, o, Hiftoric, c. 10, pipers Serás 
phion odrzuca mektore pifiná poo imieniem Pio tra 6.13 wiedźiał 
3 Tra dic iy / ze nic takiego Piotr s. nie piſal. Tame cap, XI, Cle- 
mens Alexandrinus według Tradiciey ttorawśtół od ſlarß ych / vs 
czy / ktore fa prawdziwe S wangelie / y iaͤkiem porzadkiem. Tam⸗ 
ze cap. 18. Origenes mowi: Z Trádyciy nanczylem fie oczterech E. 
i uangcliách ae tefáme máig bydź prztymománe me. mffytkicb. ktore| 
Dpitim 3 pod fasce: [a koscieläch Bożych, Ták bowiem podáli Oycomie Gre. 
Baſilus very. ig se/le Trádicié odrgnámy, prziydźie nam do tego, Fe 
też Enóngeliez wierzyć nie bedgiemy, Augiſtinus lib. con, Epift. 
| Fundamenti; c. f. iaſnie mowi, Jabym , powiada / Enángelrey niej 
wierzy? , gdyby mie kościelne rofkaganie nie praywodgilo. Coc tab 
Beliarmin ſwey rzeczy do wodzi / ieflić fie tedy cbéidto difputos 
wa / czemuzes nd tego dowody nie odpowied zial; chciałeś ſwo⸗ 
ie madrość połaʒowacẽ / iakobys mial co nowego pazynieść, A⸗ 
lec to in; Aare wake plotki / ná Bove ini DAWNO odpowiedziano⸗ 
maß to wßytko w Bellaͤrminie / 5 ktoregos ty wßytkle ewoie Ara] 
gumentawybrat / ale iegs odpowiedzi opuſczaß. Coßei potym 
potwarzaniu : czytay Bellarmina lepiey / a ieſli co vnneß / odpo⸗ 
wiedz Ha iego dowody me plotac lebá czego. — 


ue 


aa 


poywotit 


Gońca Podolſkiego. | 43. | 
Przywodśi iefoze ná świadectwo Turrianum contra Sade- 
elem fol. 9o. Gdyby piſmo fimo wióry pzawidtem Chryſtus 5o» 
ſtaw il w kosciele / coz innego iedno miecz Delp hicks miellbyſmy. 
Jako te loved rozumieć, wyktada fie fam Turrianus. Nieczem / 
powiada / Delphickim ten zowia / ktorego mozeß do wielu rzeczy 
vzyẽ / iako Bpada može być bꝛonia može też byds grafka / puginal 
takze može byds ſydlem y pitta. Tak / powiada / y pifimd może 
viyé/ y ¿le y dobze ży tefliby nie był ieden ktoby ie wykladak / nie, 
Ibyloby nic pewnego / idto fle to dzieie v heretykow. Toẽ tak Cur 
ridnus. A Miniſter ináczey vdaie / iakoby Turrianus o pifimie 
edt miał rozumieć: ¶ Bron od niewoli niepewna/namarnieyßa / „ 
iako naniedoſtaͤtnieyßa.] Goncze / a gozieß to tak Turrianus Me | 
mowi? y nie mozeß ten twoy Miniſter fivey rzeczy obꝛoniẽ / ie dno | 
|fatfem d potiwarso > powiedzze my onov mendax es, & menda- | 
cium loquerts, HZ E 
Jeſczeë dftromleyfa powiem na tego heretyka Podolſkiego: 

5 czytólac” Hofrum de expreffa verbo Dei , gdzie ten s. Biſkup fee 
rocey dowodnie bꝛoniac piſma 8. pzzećiw heretykom powiada: 
Nic nádpifmo śmietobliwftego , nicpomażniejfiego , nic wedle Boga 
voffelákiey czći godnie) ffego. Tamže po kazuie iaſnie / že beretycy pi 
fino s. racsey ba fromoca, falßuia / y owfiem ſtowo ſwoie / za (to 
wo Boe vddia. Na to wßytko Miniſter sámilesavof y / wyrwat 
kilka ſtowek / krore Hoſius / nie iakoby ſwoie / ale beretyckie nápis 
fat, Bo heretycy ktore zo wia Prophetas calefles ( ktorych voor 
bzem byľ Swenkfeldius) Hározac piſmem s. tak mowia / iato 
ich ſtom a pꝛzywodzi Y oſius: Nu tandem banc excuculatorum) g ub, 

| tyrannidem feremus, vt quod produčlis è fcriptura voculi aliquot eo- 9 
rum alicui vifum eft ill tanquams expreffum Mei werb um [latin ado- (ag uri 
rare neceſſe habeamus, c. Non oportet legi atit fcriptura effe peri-] fitow. 

tum, fed a Deo doctum t vanus eft labor , quifcripture impenditur, 201 
o enim creatura eff, & egenum quoddam elementum. Tec 804] pífino é. 
wafa tych heretykow / ktorzy do tego pezyßli / ze y piſmem s. inż porzucili 
pogardzóla, iako ie tu *0fius opiſuie. A Miniſter to pꝛʒypiſuie | 
fómemu Hoſiußowi / iakoby onto miattáť vezyč. Stad możef 
ofabźić Goncze / idto Ci Miniſtro wie waßy ſa tak niewſiydliwi 7 
$ 2 ; Że yo Żyw 


pi(mo id | 
Fo mies 
gem Del. 
phickim. 


| 
| 


"P 5 Odprawa 
że w żyme oczy śmietw Doťtory swiete falßowac. Abos ten nieuk 
fprofny nie rozumie co czyta abo ieſli rozumie / a chcac tak pos 
| twarza / nie mogeinóczey rozumieť / iedno ze ten twoy Miniſter 
feft wierutny falßerz y matacz. A tak nie dowio dies 3 Hoſiußa / 
Gończe ná tośćioł Rʒzymſti / żeby mial vo czym nauki Kacholic⸗ 
kiey odſtapit. Stoi mocno y trzyma fie piſma s. y docho wal go 
do tego czaſu w cale nie naͤrußonego. A 5ygro Miniſter Po dol⸗ 
ſki zofłat wſwoim matactwie. | 
| ZA A co iefcze pꝛʒydaie / ze ktoś nazwal piſmo woſkowym no⸗ 
I: |pifme go ſem / nie piſmu s. wine moa zdle wam Hererykom / kterzy na] > 
„|ftowym [five błedy náciagacie y nakrzywiacie piſma / iato fie wam podo: 
(nofem vba, Przetoz tomie pifmuś. pꝛzymowka / ale wani niewiernym 
e. heretykom / keorzy tat piſma śle všymácie. Jako y one ſtowa⸗ 
Feore napiſal reneus ZL, 3. c. 2, d ty ie pizywodziß / wam berętye 
kom wlaſnie ſtuza / bo tak tam ieſt tytut: Quod neque fcriptura , 
neque traditionibus obfequantur haretici. 259 voy áni piſmam / ani 
Tradyciom nie wierzyćie 5 ale kiedy wam piſmem dochloſcza / 
futacie Tradiciy na roſchod y na zachod Konica’ pifino porzuci⸗ 
wfy. idto napꝛzyklad ty czyniß / Fiedyć dochloſcza piſmem świe 
|n tym / ktore Fase Trábicie crymaéefutaf po wßytkim swiecie the 
| tich, Doktor ow / ktorzyby tobie pꝛze Ew piſmu mowić pomogli 
chocia ich znales E niemožef s A biedy cies Doktorow Cradiciami 
doicidigia / wnet ná Tradicie wrzeſczyß. Ntakei aot piſmu / ani 
| | Tradiciom nie wierzycie, Alec o' tym bedzie wnetze / zetrway 
malo. Powiedz icono pierwey o twych Ewangelikach. | 


| 03b: Zbor Emángelicki co we wtorey Propoficiey deformomaľ, . 


Wierzymy tež y to jew tym piſmie 25ožym ma tośćcioł zu⸗ 
pełnie. wßyckie rzeczy oznaymione⸗ ktorychkolwiek potrzeba do 
wiary zbawienney / y do zywota poboznego / oc P. Bog mia⸗ 
mowicie y ſrodze pꝛzykazat / aby luośte nic ſwego nie pꝛzydawa⸗ 
li am vmnieyßali] Tos taka Deformácia waßa / ieſliß bobra y 
pꝛawdziwa / wnetze doznamy tego. Powiadaß tedy / e w pifimieś, 
wßyſtkie rzeczy fa zupelnie oznaymione / ktorych potrzeba do 
i wióry y 3yrootá poboinego. Sabamćitu bilka rzeczy / doswiad⸗ 

czqiac twoiey pꝛawdy. Pier⸗ 


| 


| 


E PE stad AUR ASA an te 


Bored Podolſkiego. 4$ | 
Pierroßa / pokaßmi / kedy to w pifinie swietym tápsfamo / ze nini 
vfypLicr>tczy potrzebne do wiary / y pobożnego iywotá7 fa 1 Boby to 
pifimteosndymtonc/gosie Eco ry Ewangeliſta dbo Apoſtol co ndo upiſauo 
pifat Zieflicen ieſt fundament voggcttey wióry waßey / a wy nic nie Pw oli 
wierzycie iedno co vo piſmie teft / vkaßyß ten twoy fundament vo nie, 
piſmie s. mianuy ſtowa / midnuy mieyſce / mianuy Apoſtola Feory| 
to piße 2 siela bylo y ieſt Kacholikow / keorzy wßyſtko piſmo pil 
nie czytaliza żaden do tego czafu nie doczytal fie tego / żeby wßy⸗ 
fito co potrzeba/wypiſano. Bo ieſliz tego fundamentu twego nie 
maß / tedyc mu fie nie godzi wierzyc. Spodziewakemei fie ia / ze 
Miniſter miat te go fundamentu iaFiem piſwem podepazeć : ale 
sitá 9 piſmie gada / a przečie to wierzy czego w pifimie nie maß. 
gdyl dni iednego ſtowa 3 piſma potazóć nie mozeß / gdzieby to nás 
piſano / ze Chryſtus Fazal wſycko piſac / abo že Apoſtolowie wßy 
tto ſkutecʒ mie napiſali. A iefli tego memáf wpiſmie / czemuß wy 
to wierzycie czego pifimo niema/pꝛʒzydaiac do piſma pꝛʒeciw wła 
ſney vos f ey reformaciey. ö baby 3 
— Drugazieflig wßyſtko nápifano y niegodzi fie nic wierzyć ie⸗ napiſano⸗ 
ono co napifano / poťáfš kedy to ieſt w piſmiech / ze fie nie godßiſie fie mes 
nic wierzyć / iedno co ieſt wyraźnie vo piſmie swietym / Ľeby kto⸗ ber nic 
ry Ewangeliſta abo Apoſtol to napiſal * powiedz ſtowa / mia dne co w 
_ muy mieyſee piſma swietego. Czytalac bowiem tak pifina świete|: pifmie 
(áto y Doktory fidre7 tegofiny fie nauczyli že newßyſtkiego bylo 
trzeba piſa / ani ces wrzeczy (iney wfiyfitiego Apoſtolowie pis 
ſali: ale owßem wyraźnie Paja wierzyć to czego w pifinic niemaß 
Cy nowy deformowany Racholiku / ieſli co maß innego w pie 
finie powiedz to piſmo. 3 Ren Ba 
Trzecia pytam čie ieſli vof fto ieſt w piſmie / ido tego 9021 vicies 
wie dzieß 3 Pii zie Ewangelia Marka y Lukaßa swietego tefl. iste: 
pꝛawdziwa tÉivángelia / racsey ni (Ewangelia Thomafá S. "ch 
Bartlomieia dbo Vlikodema ? abo czemu ich też táťše nie prstyžica pu M 
mieß za ſlowo Bose iako infe Ewaͤngelie; wßak fie nie god v⸗ dsiwa. 
mnieygać ani pꝛzydawat / czemuß ty vmnieyß aß y odrzucaß? Ae 
dy to napiſano ze Ewangelia s. Thomaßa ys. Bartlomieia nie 
left ſtowem ZĎožým ? Moglbym éte o inße vzeczy pytaͤc ale boſyẽ 


i $3 


—— e 


maß 3 


46 | Doprámá 
maß teraz na tymztiedy mito wedle tyvotcy Deformátiey zgadnie 
može čie co wiecey potkać, Bo inaczey ieſli tego w pifimie nie pos 
kazeß / zoſtanie ná tobie ono czymieś fie zaͤklal / že te twoie plotki 

do piſma świetego pꝛzydawaß /a co pzawdźlwiew pifmie ieft / 

to vimiey(ag.2 tak tobie Anathema. Alec doſyẽ iuz o tey wtorey 
propofitiey twoiey: ktorey iako baczyß / Dycowie dni wſchodni 
ani zachodni tobie nie pos wiadezyli. A edt poſtaremus ty here⸗ 

tykiem. i 


ARozd: 


Trzečia Propoſitia Goňcowa, 
1. 


O pilmie świętym. | 
Tylko dwádziesciá y dwoje ksiąg w ftárym Te- 
ftamenciefy Kanonem, áinne wfzyftkie Apo- 
|crypha. W nowym zás Teftámencie wlzyftkie 
zgoła, ktore po dziś dzień la, za Kanon fczy- 
ry trzyma. Owa ftáry Teftáment Hebreyfkim 
 Bezykiern ‚a nowy Teftáment Greckim ty lko 
nápiľány Kanonem zowie. 


| Anie Boricse/coseo zá obmidná w tobie, bopieruczko tdt 
J Gotetye mocnos fie zaſtawial o piſmo $. aby nic niepꝛzydawano y 
| odczucie: an vmnteypano / dies też y famych A pofłołow náuťe y 
jar fos eeádicie niepifäne odr3ncil, d teraz fam zápámietavopy fie / bes 
n Mp. wſtyduzadnego / śmief fiey ná piſmo erotete targa / y cate Ediegi 

brátnie [pija świetego odrzucać, Loc tefcse norba niz tradicta. Wiedsia 


pifénrm. de mei ia/ že to tak miáto być / wfakeinel táť 3 Jreneußa royifiey 
preportedsial: że heretycy ani piſmu ant trábiciom wierz a. Tab 
RA ze y S. Bafilius barono nas pizeſtrzegt + leśli pomiáda Trádicie nie 
GE s. piláne ‚iako niepotrzebne odrzucim y»prziydźiem do tego,że też y pifmu 
Kap. 25. sšvielemi nie przepnściemy. Cotà fie volafine 3 rodmi dzieſe Gon. 
n. cze / porzuciwßy tradicie / iuzet do tego pꝛzyßto / že też ypifmóś. 
"n PA on aj? 2. IEA Z ETE 


| 
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|Farpag za tylko te pꝛzyimuieß / Fore yo prrimuma v a mne ca⸗ 
le ksiegiſtarego Teſtamentu odrzuca © dla zegoß ve ie tež oye 
di obrsucdio : bole fie bys pochwilly piſma nowego Teſtamen 
tu nie odrzućił / iaͤk oy inßy czynia / ponteroag te reiy Zydowie 
odrzucdia. A ſtuſneß to teraz takie gadki? "Już temu blizu trsy: 
duasčie fet lat / iako wopyfcy Chrześćidnie Katholicey te Bi⸗ 
blia świeta ia a teraz mamy / tata też y oni mieli: a dopiero 
ei nowi deformatorowie / chea nam nietylko tradicte niepiſane⸗ 
ale y piſmo świete deformo wal: dlaczegoß to # co im po tey des 
formatiej takieyr V ia onoć to diabeł gom / eo też Auguſtin s. ada 
wał Manicheyczykom: Videti id vos agere, vt omni de medio feri 
irarum: auferatur authoritas: Vie to$teć diablu o tradicie: ale 
ſchetalbyz tradiciami y piſmo swiete wyrzućić / bo pases kogo 
mamy tradicie / pꝛzez tegoż y pifino swieter a kto wiednym ko⸗ 
gctolowiswietemu nie wierzy / y w drugim 36 czaſem nie bedzie 
wierzyl. Ale dlaczegoß fie tal wzdy z Jydami bračij + 
Pytam čie napꝛzod kedy ieſt w piſmie swietym taka pꝛopoſt 
tia» Tylto dwadsiescia y bwoie ksiag ro ſtarym Teſtamenele 
Jf Bánonem z inne wßyſtkie Apocrypha | Acory to Apoſtol tak 
nápiťať * wßakes dopiero wedle trodicy deſormatiey powiadał / 
de w pifime swietym ma kosciol zupelnie wßyſtkie rzeczy oznay 
mione Jotoj čle pytam / w Etorymci piſmie te pꝛopoſitia oʒznay⸗ 
miono 7 niemaß ty nic bez pifina wierzyć, vkazyß w piſmie S. 
te wiare two? EN: | ik 
[ Ros (tot / powiada / Ratholicki ná wfchodste ſtonca tne): 
ſtrzymat.] Goncze doa vo piſmoꝛ niepifmoć to/ale trádicia. wßa⸗ 
bes ta wiele nabluz nit pzzećlw traditiom / a csemuf fie teraz ve) | 
čieľa fi do tradiciyrpodobnos fie nie obaczyl widziß berecylu je | 
bes tradiciy niemożef bydz / ytrabiciom rad nierad musiß miez | 
rzyć, CAE C yrallusyoicrofol. Aated 4. ktorego ty pezywodziß i 
piße / żepifimo Apofiotowiey pierwßy ifi pi podali. A tak y]: 
piſma świete mamy pꝛzez tradic io / y nie wie dsielibyſmy ktore pi- * 
find fo ſtowem Bozym / kiedyby nas trábicia mievperonidla.. 177] 
Co fie dotycze Adnom pifiná świetego / me daiwuy fie] 
Gończezże oni Doktorowie niektorzy Fośćioła wſchodniego / Cy⸗ 


Z | Gonca poooijEieg A i wo | 


Odprawa. 
ryline Aſexandrinus / y Athanaſius onych czaͤſow Bibliey wedle 


un. Baron zydowſkiego všymáli : bo ná on czas dydom 3 ktorymi 

gy pote; |NÓwiecey ſpꝛawe mieli y dla nich piſali / folgowac musieli: A 

rowie ov Zy di Kanon ſwoy wedle licz by obiecadla Zybovofkictto liczyli: 

M Peta przeto ktore łsiegi liczbe obiccddld pꝛʒewylßaly iuz ich do Bano 

wan nu mepoliczali: chočiač w viywanin y v ſamych Zydow były. 

Tatie były ksiegi Madros cis Eccleſiaſtyk / Eſter / Judith ^ Tos 

v. [biag / Machabeyſkie tež ksiegi / czego świdokdmi ſa 7 o. tłumacze 

y inni Bretowie/ y Chaldeyſcy y Aacıfey / ktorzy ie vo fivey Bis 

blicy nidis. Stade ona rożność byłą vroſta / že niektorzy tótich |. 

siut nie liczyli mie dz y świete a drudzy pꝛzecie vjywali ich iato 

swietych. A nie dziwuß fie tey rożnośći bo iako o niektorych Ave 

tykulach widry s roletey / voatpliwos er miedzy Chrzes etany były / 

potí ich Fosciol świety (roy m decretem nie vtwierd zilrtak fie też 

| zánon [y 3 piſmem świetym dsiato. As kosciol swiety Cbrsesciárihi 

O onychze czafow w to sweysrsal pilniey zá napisob in Concilio 

AR Laodiceno Rolu 364. w pifał do Kano nu ksiegi Eſter; Potym 

tego. Izáste rychło Roku 397. in Concilio Carthaginenſi Tertio, ná Etos 

rym były Auguſtinswiety / 5 pewnych tradiciy doßedl tego Pode 

tint świety y ofadsit ſkutecznie / ktore koiegi ſa swiete y za ſtowo 

Boe máta byb4 pꝛzyiete: y vezynili o tym Adnon Chrześćiaj(ki. 

Od tad / napꝛzod wſchodm kosciol y wßyſcy Aatholicy pezyieli 

ten Ranon Bibliey éveletey iaka y teraz mamy / in to temu blizu 

twzynaśćie ſet lat / y pꝛzez ten czas nigdy w Adebolictimbosciele 

Taco wor [9.691 niewatpiono. Pꝛzetoz watpić teraz o tym / kiedy to in} Fo, 

4 lpiozano gatot Ratholicki tak dawno ofapsit/y przes tak wiele lat trs» 

| [ni €o3e mat / y woleć Kanon Fydowſki niž Chrsesciónftt/ teft wlaſnie 

| || ew bydśżycem d nie Cheżeśćidninem. Bo dotia niektorych kstag 

| 6xolutego/ nie pzziymnio zydzi / ale ie pꝛzyial tośćiot C brsed Cia s [ki od trzyna 

icity: | gćie fet lat / ktorych iz Oftsieyfy heretycy / 3By0dmi pazefłdiac / 

den. | nie pꝛziymuia / Anathema ilo Zydom. i | 

As: Koščiat zachodni co trsymato Kánoniepi/má S. 

: i € Wócioł Ratholicki ná zachod die / to ztodčistem wſchod ⸗ 

nim vofšnavoal.bo chočia o niektorſch Fóieqach nie vofiyfcy 3 

pꝛzodku 


Goncd Podolſkiego. 
pꝛedka mieli pewnosci / iako pipe Hieronym s. wßaze goy peros 
ny Ranon piſma ná Conciliqch/ wedle flarey Tradyciey był opts). vig 
fany; ius onich watpić nie godzito (le. Wßytkie tedy ksiegi s wie vitto «d 
te iakie teras manty- wylicza Concilium Carthaginenfe Tertium wy es tefito 
licza też Auguſtyn lib. 2. doctri Chriff c. I. Innocentius lib. in Epiſti SG 36 | 
ad Exuperium cap. vlt, Concilium Romanum YA otu 494. iako pipe „Ai 
Gelaftus- lib, in Decreto de libris facra. I/idorus lib g. Etymol. c. r. 
Caſſtodorus lib r. dininarum lectionum, Rabanus lib. 2: de Inflit.»Cle- 
ric, Wóżbe 3ássofobnd ksiegi mala po fobie wiele świadectw 
poważnych od czaſow Apoſtolſkich / o ezym maf doſtatecznie 
w Bellórminie / czytay chceli fie naͤuczy e. | 
A co pꝛʒzywodziß Cyprianum in Expofitione in Symbolum „id 
toby tych nie miał za Aónoniciepzziymować t áleč ten wyklad 
Symboli, nie ieſt Cypriand dle Rufina Aquileyfkiego Leory byt 
iednego ciáfi 3 Hieronymem / poki ieſcʒe kosciot nic pewnego o 
tych Estegdch nie poſtaͤnowil. Wßakze (am Cyprian s. te ksiegi 
pomienione / czejio wſpomina táto piſmo s. y znich naute Bas 
tholicte vtwierdza / iefcze prsebtym mi ie ná Concilium do Bae 
nonu wpiſano / tar barona była tradicia o tych ksiegach / ze fa 
Rowem 250iym. czytay o tym ßerzey w Bellarminie. Wßakze y 
Ruffinus w tych ſtowiech Ecore pꝛzywodziß / niepolicza tych riag 
inter apocripha, ale ie zowie libros Eccleſiaſticos, ztad znóć / ze ie w 
ťoáčiele czytano ; Apocripha zas / wedle tegoż Ruffind / czytać 
vo tośćiele nie godzilo fie. | 
Chee ieſeze Goniec fivey rzeczy pobeprseciebnym Caietanem. 
Znóć že pꝛzez te wßytkie wieki po onych Conciliách / nie mogł ni 
kogo snalesc/eyl&o iednego Caietana / ktory był tych posledniey⸗ 
aj czaſow. Ale iz ten ma fivoie oſobna opinia, nie ief v nas tá; 
is žebyfimy temu mieliwiecey wierzyć / mis wßytkiemu Bosčiotos 
wi / ktory pꝛzed Caietanem ^y po Caietanie y ná Concilium Tri 
dentſtim / ſtary Ranon potrvierdsit, 
Jeſcze fie Muniſter napiera czytać Biblia / w Hebꝛeyſkim / 
| 666 ro Greckim iezyku / nie tylko w Laie inſkim: vofátše nie (ids 
le sac fie oto pozwalam mu / može czycaćtefliwmie. Ale tež tego 
ts Hévam, badź percici cego ze nie eyito Fydowſka y rectas d 
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Odpraͤwa 

HM ley Lakinſta vulgata iefl pꝛawdziwa/ tak mowi Auguſlin a wie⸗ 
gácinfta CY Lib, 18. de Ciuit. c. 43, Non defuit noflris temporibus Pre [byter Hie 
pravodšie rony mus homo doctiffimus , & trium linguarum peritiffimss , qui es 
we  |Hebraain Latinum dininas ſcripturas conuertit $ cuius tantum literas 
rum laborem, Hebræi fatentur effeveracem, Genże/ Epiſt. l. ad Hiero-| 
nymum piße / kiego pꝛʒzekladanie abo popꝛawlanie nowego Tes 

ſtamentu / wßytkim fie podoba, Gregorius lib. 4, Moral. c, 24. 

Quia Hec noua tanflatio ‚ex Hebreo nobis eloquio, cuntía veris 

transfudiffe perhibetur, credendum eff quicquid in ea dicitur, & opor- 

tet vt verba illius noflra expoſitio [ubtilius rimetuy.lfidorus lib. I. de 

officys diuinis, cap. 12. Hieronymi editione generaliter omnes Eccle- 

Va viquequag, tantur , © quod veracior efl in fententijs , & clarior| 
in verbis. Teme lib. 6. Etymol. c. y. Cuius Editiomerito alijs an- 


50 


poso. | Kosciot Rzymfki co o trzeciey Propofitiey baum. 

E [Rodéiol RaymfFiterdsniey fy ooflapil od tego / gdy to pase 
éivonie twierośi ] A od czegożtatiego odſtopil abo co pazećle 
wnego twierbśi: [Iz zgoła wßyckie d wßytkie siegi, zadney 
nie wiymuiac / ktore iedno fa w vulgacie qq inſkiey fa Kano mie 
ckie / abo pꝛawidlem wiary. Owa ta fama vulgata / à nie text 
Grecki abo Hebꝛeyſki: inak trzymaiace / pꝛzeklina w te ſtowa: 
Jeſliby Eto tych ks iag calych ze wßytkiemi ich czes ciami / iako w 
t̃osciele Ratholickim zwykty fie czytóć d w flárey vulgacie Las 
kinſkiey for 34 świetey za pꝛawowierne nie pꝛzyial / niech bedzie 
pzzetlety. ]y ieſeze ná bꝛʒegu pꝛzydat Nliniſter. [ Kanon nowy 
koséiold Rzymſkiego.] A tatież to odſtapienie Gończe: ksiegi 
wßytkie y te co fa w vulgacie / Łośćiol á, Ratholicki od trzyna 
fiu fet lat pezylal zá Ranonickie: d toáciot Rzymſki teraznieyßy 


tef 


pom 


Gońca Doolffiego. | Sr 
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fościof t 


te ß tsiegi pꝛziymuie / zadnych nie vymuiac y zgadza fie vo tym 3 

kosetotem Ratholickim ná wſchod y zachod florícá/d pꝛzeciellli piímá 
niſter per że odſtapil od tet / y sowie to Ranonem nowym, RAA W 
| yt ob tezynaftu fet lat ido fie wyißey poťazáto / ex Conci fiel ote 
lio carthaginenſ vo ktorp ieſt cati Kanon. Gończe aboć ten twoy [dní par 
tient / ze niewie co kosctol Katholicki Vern 
fi wierutnym falßerzem / ů chcac puis. 


niepasyig 
Eościof. 


Odpꝛawa 
ale pꝛzecie w koscielnym vzywaniu byly. 

Trsecie ksiegi fa Apocrypha: ktorych Łościoł nie pꝛzyial / de 
ni zakoscielne abo swiete: Ale za podeyzrane y podrzucone / o Eco 
tych Auguſtin évoisty / i dla tego (a Apocrypha nazwane / quia 
nulla teſliſicationis luce (unt declarata ; fed de nefcio quo fecreto pre. 
feruntur, Et contra Creſcen. lib. 2, Cap.22, Multa [nb nominibus pro- 

hetarum & Apoflolorum ab hareticis prolata [unt, qua omnia fal, no» 
mine Apocryphorum authoritate diligenti, examinatione Canonica re- 
mota ſunt. Täkie nie fa dni plerwße Protocanowici „tato vofiyfcy 
świddcza / ani wtóre Deuterocanonici , iAEo ie wyswiadeza Au⸗ 
guſtin z. de doctrina C. 8. Conc. Carthag. 3. Can. 47. 

Powiaͤdaß iefcze Gończe ^ i$ Aacinfli text vulgati miafto 
Hebreyſkiego y Breckiego ofadsilsd Ranon. to drugi falß: mie 
miáflo Hebreyſtiego y Græckiego / ale miaſto wßyſikich innych 
A ácinftich / ze miedzy wßyſtkimi Laeinſkimi / te vulgatè przetłóe 
da nad infe iako napeawdsiwfia ia ko ia zawzdy kos ciol pꝛzekla⸗ 
dat / ij pꝛawdziwie y włafnie ieſt 3 Hebræyſkiego y Grackieg peje 
tožonazy vo cále bes bledow y falſow dochowana pꝛzed tjo ia cem 
lat. Hebreyſkiey y Græckiej tu nieganiaꝛ heretyckie to pꝛzydatki y 
potwarzy. O tożef Gończe niedowiodt / žeby kosciol Rzymſkiy 
inne fundámentá widry y nowe Originaly ſtano wil / ale na fide 
rych fundamentach y originalach fie buduie : d 3atym nie no wa 
ale fiára wiare ma. Wamei Gończe uzy nowe fundamenta y 
nowa wiare zakladac: wnetkie co oddam / mow iedno oſwoich 
Ewaͤngelikach deformowanych. 

; Zbor Etán zo cliché deformomány co trzyma o trzečiey propofitiey. 

[ Rosciot łwaͤngelickt to reforimowat / odſtapiwßy tego ] 
Goficze powiebzże tófnie coś reformomalAvieméiia od czegoś ty 
odflapity chocta ty niepowief : obflapileé Fosciold Ratholickie 
go / tak ná wjchod iako y na zachod ſtonca z iilos ins flyfal: ale 
radbym żebyś powiedzial / do czegoś prayflapit » ¶ Brzydzimy fie 
ß yt kiemi ſektami y bledy Arthemona / Manicheuß ow / Va⸗ 
lemtinidnono ktorzy nie wierzyli temu / aby piſmo 6.3 Ducha $. 
|... malo, yczesc tylto pꝛziymowali: mettore pomießowali / 

| j | niektore 


Gońca podolftiego. IN 


miettore pofalporvdli. ] A costo bo ršeczy Borcie ? da © tym njia pra, 


Propoſitia twoia była v miałeś ty mowić o Adnonic piſma évole poricie 
tego: pamistaß v ktore piſma twoi beformoráni Ewangelicy ſwol⸗. 
pꝛziymuia / d ktore odrzucqia * deys fie rsucit na flare beretyki - 
mów ty raczey o twoich nowych heretykaͤch Luterſrich / y Ral 
wiñſkich y Nowochrzezeñſkich / d nie vkazuy ſlarych. Powia⸗ 
daß / 3e fie bꝛzydzicie wßyſtkimi ſektamit A pꝛawdaß to dza teš to 
nie ſekty / Luterſka / Balwińftaz Aryanſka : d bꝛzydziß fie nimi > 
täljescie wy heretycy ig ko y oni ſtarzy: bo cześć tylko pifind pꝛzy⸗ 
muiecie / ióto famże wyznawaß: niektore mie acte/ niektore fate 
ßuiecie / iako wnetze vſtyßyß. i | 
¶ Jedna niech cemy tego zamilczeẽ / ü niektore ksiegi fläre, 

go Teſlamentu / od ſtarych Dokotrow fa nazwane Apocrypha / 
to teft / niepewne a ſtryte / o ktorych w kostiele Boʒym pewnego 
świadectwa, y ludzkiey pamieći nie było, Takowe pifino niekto. J ge Ape 
rsy Doktorowie zwali koscielnymꝛe.] Pizecie ty Goñcʒe mydliß cupos 4 
oczyzáitá ty zamilczawaß / co inßego nie do rzeczy plecieß. jus uße Eo 
zem čie wyjßey náucsyt 3 Auguſtyna s. ktore wlaſnie zwano Apo an 
erypbá icc te (à volá[nie Apocri ha / o Etorych vo Eoscicle s. pes) | 
wnego sriádectroá ani pamieci ludi kiey nie bylo; Cálicbéinie > 
czytano w Eośćiele/ ani ſie ich godšilo czytać / ani ich zwano Eo» 
ścielnemi. . Alec one wtore Ranonickie iakom wyżfey powie⸗ 
ośiat/ nie były tatie Apocripha / bo mialy pewne wia de ctwa w 
tościele 8. y czytano tezy zwano ie Eośćielnemi ; iebno iz nie whys 
[cy tey pewnos ei / ani tego swiadectwa mieli / ieſliz fa Bofkie: a3 
ich za zgodnym potomkow Apoſtolſkich wyswiadezeniem / do 
Kanon wpiſano / dopiero Aacholicy bez wßelakiey wotpliwo-| | 
ści pꝛzyieli ie za swiete piſmo. A tak y to faiß co pißeß / žeby Apo 
crypha miano zwa koscielnemi / o czym mates wyley Kuffinum 
y Auguſtynum. paetos ze dzisieyßy Ewangeliey deformo wan / 
te Bsiegi piſma s. core ſa zdawna zgodnie od potomkow Apo 
ſtolſtich vo Eoséiele Ratholickim wyswiadezone / odrzucaia / go» 
dni tego / abyſmy ſie nimi iaͤko heretykami bꝛzydzili / idto fie oni 
bizydza fidremi heretykami / ktorzy cześć tylko piſma pꝛziymowa⸗ 
li.: Aleẽ Bończe iefeze nie doſy e na tym. Cuẽ to było iaſnie opis); 
| © 3 ſae / 


¡AE Odpꝛaͤwa | 

ſac / iaki Kanon piſma $. mata Broangelicy s A ty chcac zamil 
czales tego / żebyś twoiey deformatiey ſpꝛoſney nie pokazal. Poe 
wien ia tobie Goncze / cos ty dla wſtybu zaͤmilczal. 


Ewängelicy iako Biblia deformomäli, 


ö ZEE i ewoi Lrwángelicy deformowani / nie Postiotá 
Ratholickiego Kanon pifm swietych / ale Jydowſti peziye 
muia /a prsecie wotaß zes eie katholikami reformowanemi / 

d wys eie raczey vydami ſproſnymi. | | 
vamilczales y tego/3e wy teš idlo oni Manicheußowie cześć 
tylko piſma swietego pzziynwiećie ¿bo siedmioro Esiag flárego 

[Teftámentus Lutrem y Adlwinem odrzucacie / ktore kosciot Ra 

tholicki miały y ma zá ſtowo Bose. ` ö 
Zámilesates ieſcze / ze; Ewaͤngelicy Beálioro ksiag 3 dnos 

nu nowego Teſtamentu obrzucála. EpL. lacobi, Epift, ad Hebr, 
Epift. lude, Epift. 2, Petri, & 3. Ioan. Tak Luter in Prefat. Magd. 
Cent. I. lib. 2. c. A. Chemnicius in Examine conc. Trid. Sef. 4, 
Sa milczales / že Ewaͤngelicy waßy do tego pꝛzyßli / iz nietyl⸗ 
ko Tradycie / ale y pifind wßytkie odrzucili / ilo Swenkfeldia⸗ 
ni/Libertint / Franchiſie / Enthuſiaſte / ktorych to one Rowa fo: 
Non oportet legis aut fcriptura effe peritum, fed à Deo Dočtum: Va» 
nus eft labor, qui fevipture impenditur fcriptura enim creatura ef, c 
egenum quoddam elementum ,non conuenit chrifliano ,nimium cre 
iure addictum effe, Deum audire oportet, Eque nos docet bodie ata, 
elim Patriarchas & Prophetas. 
1 Zámilezates y tego co Luter naͤpiſal / Abolenda eff ila falfa 
opinio, quod fint quatuoy Euangelia, O quatuor tantum Enangelifa | 
o to Luter nie wierz yl / žeby E wangelie / tylko cztery były mialẽi 
Prafatio- ich Luter wiecey, : 
bein Sámilcsateéy tego / (do Luther fivoie Bibilia Vitemiecs 
nouum te ta / nad wßyſtkie inne pꝛzeklada / tak mowiac: Dum Ecclefia gen. 
ſtamentũ. iim ſletit, nun uam adbuc Biblia fic tranflata habuerunt Chrifliani, 
wt ita prompiè, intelligenter, ſecurt & fine offenffone legi potuerint; 
quàm nos ea hic Wittemberga adornauimus, & in Germanicam lin- 
uam tranšlulínus. Te Biblia tát fobie tego Ewangeliey pomas 
' salar) 


V 


PRE. — —— u a — — 


Gonca Podolfkiego. | 

34107 de też Heſchuſius n Praefatione Lib, de Ecclefia , śniiał tak na | 
pifóć : Lutherum verffonü fua elegantia» proprietate , fignificantia, | 
pondere verborum © fententiavum propius ac ce ſſiſſe ad mentem Pro» 1 
phetarum © Apoffolorum,quam vel zo interpretesyvel vllum alinm) || 
Pomeranus Miniftery Paflor W ittembergenſis: Poftanowil świeto | 
w domu ſwo im / Ecore nazroal Fe/lum tranflations Bibliorum.Cot 
nie vulgata Moñcze / dni też Hebreyſta abo teżBracka t d prsecte 
wiośig iar o Lutrowie ſwois Niemiecko Żiblia / nad wßyſtkie | 
inße pꝛzenoßo. | 
Zdmilczałeś idto wiele Luther w fivotey Nie mieckiey Dis 
| 


bliey pofalß owal / obmienit/ voyroročiť / prsyklávdiac vymuiacz 
glozuiaciábo mu ſie podobato : ze blizu tysiacd mieyfc w Bibli⸗ 
ey świetey pofalß o wal idto o tym pipa Emſerus / Stápbylus/ 
Vicelius /o co gdy Lutrowi pꝛʒymawiano/ tál oopówiedśiał: — | 
Tom. f. Germ. fol rar. D. Martinus Lutherus fic vult & dicit, Papi. Epift. a 
fam ©: ajinum idem effe, Sic volo fic iubeo, fit pro ratione "voluntas, rien | 
Lutherus ita vult, & aitfe Dottorem effe fuper omnes Doctores ‚in| fola, 
toto Papatu. Propterea debet vox, folafides in meo Teflamento mane- 

se; Toť táti waß Doktor Luther / ze tež y Biblia moje odmieniać. | 
pisetoc też ieden Miniſter Lutherſki/wziawßy rozge na kazalni⸗ | 
ces wycblofiat Biblia te utberjia; pomiáddiac/ že silq fat, 


ow ma. WO l 
Zamilczales iako waßy Ewangelicy zeliywie y (romotnie o pi|Tiedelib.| | 

finie s. mowiac blužnia : Lutherin Colloq. Menfal. SvoyEl byt posvet. & no} i 
widdác3ebsiegitáticó, Jopa fa idto za abo Romebiazzmy "pet | 
slona dla pꝛzikladu bierpliwos ei. Tenše Luther wierzyć wßyſtkie Pant 
mu niechẽial / co w tey Hiſtoriey Joba S. napiſano. Asiegi Sú, i 
lomonowe (Écclefidflif'd / pasyroronyival fezbnomu bes [Povswi y | 
oſtrog. Asiegi Judich powiadał byds Tragedia dbo Sábulo 

myslona ná potazdnieziaki Eoniec bywa Tyrannow. Tobiaßo⸗ 
we zwał Romedia o niewidflach zlozona. A gdy mu Juſtus Jo 
nas pꝛzywiodl Syſtoria Tobiaßa pꝛzelozona po Niemiecku po 
wiadatac iz b ila w niey rzeczy śmiepnyh y glupich: Luiher odpo⸗ 
wiedzial Ef figmentum ludicrum, Teme Luther o Moyzeßu y ie. 


dać 


go ksiegach cat pipe: Moyſen nea, audirened, videre volumus , erc. | J 
| 


ge Odpꝛaͤwa 

E ludats.quaft [pecutum Saxonum. efh C c. Magifter ef omnium Car. 
4o. 41. niſicum, & c. Efl Chrifli:Domini hofls. V tego Lutbrá w tál má, 
tym powazaniu bylyEwangelie trzy świetego Wathen fa, Mar 

bázy Lukaßa/ze ie nad liſty Pawldy Piotra świetego podleyße 

pre byds pomiabať / a fame tylko Jana świetego Ewangelia prav, 
Ter. Pila zy daleko nad inße Ewangelie godnieyß a byos powiadat. 
Lift Jakuba s. nazwal ſtomianym. Luther Pref. in Epift, lac. 
Centuria lib. z, Takze tež Apocalypſim 7janá s. in Pref. fiacniac 

pife : Que ego in hoc libro deſydero, non ſunt unius generis; vt nec 


vez eiwos ei 
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Gorica Podolſkiego. 
vez wos ẽl y poßanowaniu / ieſliß ei Ewaͤngelicy deformowani⸗ 
ke orzy odrzucala y pꝛziymuia siegi swiete wedle vpodobania 
ſwego / abo wedle zdania Fydowſliego: czyli Ratholicy Peorsy 
piziymuta wßyſtkie pifind swiete / ktore bybšod Ducha s wietego 
wydane / kos lol świety tar ná wſchod iako y ná zachod ſtonca/ 
3 wielko wczćiwośćia wyznawa y pꝛziymuie / y nam ich zawzdy 
wcóle dochowawßy podať. i 
Czwarta Propofitia Gońcowa 
o pilmie świętym. 
Izte pifma Canonickie wiärg, poważność,a pe- 
wność mśią,nie z Anyołow,śbo od ludzi świę- 
tych, żeie podali, abo okazali, ale z Boga fame- 
go, żeod niego fa przez Ducha s- nadchnie- 
niem iego podane y napifane,przez ludzie świę 
te, wlafnie iákoby iego ręką wlafna. A tg wia- 
rę y powaznosé w famych fobie doftátecznie 
máia, iáko nie omylne w {wych powiesciách. 


4 — propofitia ideo tu ief wypiſana / nie ieſt pꝛzeciwko nam/y Roz d 


owßem kosciol Ratholicki Rzymſki tak zawzdj wyznawał y 

wyznawa : že piſmo swiete ma ſwoie wiare / pomašnosé 
y pewność / nie od kogo innego tylko od fimego Pana Boga. 
Pezeto niewiem Goncze / czemu ten trv vy Miniſter podiat ſie tey 
práce / DOWODSIC tego o CZYM (poru memaß: Czyli nie wie co Pos 
śćiot swie ty wierzy ? czyli chcac vmyslnie falßuie y zdradza / ids 
pone potwarzy mowiac. 

wfótże dla lepßey pewności / poniewaß: Qa; hene diflin- 
guit, bene docet, powiem mu o iakiey poważnośći piſma to fie 
ma ro3umiec. | 


1. 
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Doprávma 
“Ericha teby wiebšieč / že poważność pifina ufi dwolaba; 
Jed na / Ecorsama fano w fobie y ze/pelkufai od Dogar Etora left 
nawietßa abo y Bog fam. A ieſt ca” Authoritas interna, eſſentialu, 
naturalis , (ases ktoraſcriptura ieſt /acrofančta y diuina , Woie nie 
ludzkie fomo. Talie tež y Tradicis Apoſtolſka. Druga powai, 
noéc ktora ma v nas y re/poctu nofiri, externa authoritas y teflimoni- 
um tora nam pꝛzeklada y vpewnia nas / abyfiny wierzyli / iż to 
piſmo takie ieſt: a tey nie ma tylko od famego Boga / dle može 
mieć od Aniola / od ludzi / od Apoſtolow / iaͤko ſtarego Teſtamen⸗ 
tu piſma nam ludzie y Apoſtolo wie s. 34 bože piſma podáli: A 
nowego Teſtamentu piſma / od vczniow y potomkow Apoſtol⸗ 
ſtich / od kosciola Bożego / za piſma Bose nam fa podane y wy⸗ 
swiadezone. Bo dcs ie Bog (am piſarzom podał nadchnieniem 
ſwoim / wßakze ich fam w rebe/ reba fiwa ludziom nie dal / idto 
cšlorvieť człowiekowi daie / az to pzzeż ludzie vczynil / przez Etos 
re nas o nich vpewnit. Jako też na pꝛzyktad / Bog fam dziesie⸗ 
dioro prsyEasánie napiſat / abo ie Moyzeß owi powiadal: ale ich 
fam veľa (iva ludowi nie pꝛzynioſt ani po dat / tylko pzzeż Aniola 
Moyzeßowi / a przes Moyzeßa ludo wi / Lex ordinata efl per Anges 
los in manu mediatoris,Gal. q ver. ro, Przeto piſmo to posyťazánia 
Boego / ma dwoiaka poważność / iedne Internam [amo w fobie 
ze Bog fam napiſal / diktowal/abo roſkaz al: A oruga Externam, 
ze ie zydowie za takowe pꝛzeʒ Moyzeßa wzieli / y lemu vwierzyli. 
Tyne teš ſpoſobem inne piſma tak fłóreg (áo y noweß zatonu: 
že fo piſmem Bożym mála to od Bogas a ze my ie za takie pꝛzy⸗ 
¡eli y emu vwierzyli / mamy to od 250gd pꝛzez tych pꝛzez kt ore to 
nam Bog obiawil y os wiadczyl. Jako y Chryſtus ze ief ſynem 
Gożym od boga Oyca to mazale zeby temy ludzie wlerzyli / erzeba 
było swiade ctwa Jana swietego, Tak to rozdziellwßy / pods⸗ 
myß do rzeczy ſamey. > 
Setze mi Napꝛzod / že Eośćioł Adtholicki na wfchodśie ſtonca tal 
Wijt row |wierzyłzie wietrzna poważność y pewność piſma ief ob Boga, 
ew PS famże Miniſter to wyzuawa / niemóf tedy o czym mowić, Tyle 
"Detto: ko mu pesecte falf y nieumieietnosẽ tego w pozyvoodzeniu Dokto 
(rom  |rowwpotaże. 
Priýmodái 


Gońca Podolſkigo. 
Pꝛzywo dzi co Klemens Alexandrinus 40, 7. Stromatum ná- 
piſal, że nie czekamy imiádecimá ktore fie dáie od ludzi , lec3 lowem 
Pán/kim dowodgi ffe io, o co [or , & c. Gdste ten Doktor po kazuie⸗ 
ze my Katholiej wiary naßey nie dowodzimy swiadectwy ludz tie 
mile ſtowy Boemizwßakze o tj Pad pifina mála fwoie powaz⸗ 
ność Abo Eto ie ma wyswiadczaẽ / tu nie mori: a pꝛzecie Mini⸗ 
fier te ſtowa tu pꝛzylepia / cho eia do rzeczy nie ſtußo. Takze Atha⸗ 
naſius lib. cont, Hola powiada / ze pífiná ja doſtateczne ná okaza⸗ 
nie / Eco chce znać pꝛawdziwego Hoga. Ale o tym tam nie mo⸗ 
wi / ftad piſmo ma poważność / abo Eto ie wyświadczać ma / y 
zgola nic do propoficiey nie należy. Tábieč Miniſter 3 Dotto- 
row pꝛzywo di ſentencie / ktore nic do rzeczy nie ſtuzo. Wake o 
Propoſiciey ſamey nie watpiemy. a 
Fe tož kosciot Aatholicti na sacbobíie bebacy / wyznawal / 
famże to Miniſter powiada y bowooási. A tak y tu nie trzeba fie 
Ba Cylko muiefcze tego fath w pꝛzywodzenin Doktorow 
wyckne. | 
Miedzy inßemi pꝛzywiodl na świadectwo co pipe Vincen⸗ ruby v | 
tive Levinenfis cap. 2. Tentám czynił takie prin Gdyź ie dig ma | 
do/konaly pifmá Kanon , y m fobie do m fiytkiego do 


| 


/oc y náder doflätes\niftrovoft 
czny „coż zá potrzebá ieſi, aby mu kóścielnego vosfadku priydána 
byłąpoważność? TOE tak ten Doktor / co Miniſter wypiſawßy/ tes 
co daley piße y ia ko na to odpowiada / nie doczytal fie ; ale tab to 
vdaie / iakoby ten Doktor tym pytaniem odrzucał poważność ko 
ścielna/ chociac tenże Doktor ná to ſwoie pytanie tal odpowids 
da: Ze piſmo i. nie iednáko kášdy wyktada, ale ieden tab, drugi inäk: 
y dáie przykłady rozmaitych heretykom flärych, ináczey INonátiánus , 
ináczey Photynus , inaczey Sábeltus, Donatus, Arrius, Eunomius, Ma 
cedonius , Apollonius , Prifcillianus , INefforius. Dlatego, powidda, 
potrzebá aby Prorackie y Apoftolfkie pifmá byty mykládáne , wedle ko- 
ścielnego Kátholickiego f(nuru, Toc ten Doktor nie watpi / že do 
pifind trzeba y świadectwa y wykladu koscielnego. A pasecie | 
Miniſter falßem nórabia. Nie moge mimfirowie pryvoodšič | 
Doktorow bez znacznego falfowania. Cáliccicb dowody. Cfi dru 
"jefcaet y drugi falß polaže w pzzywodzeniu flor Duranda. 9 fe | 
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Odpꝛawa 


Ten to Durandus 46. 5. 4%. 24. 9. li Ar. , gdy pifina rozſadet Pos 
śćiołowi onemu / Etory był za czaſow Apoſtolſkich pꝛzywlaſcza: 
pꝛzetie kosciolowi pofileontey femu ( ktory takze iako y on piers 
wßy / Duch S. rzadzi / yz nim fie Chryſtus Pan mießkas obie⸗ 
cal a do ſkoñczenia świata: ) nie vymuie nic wladzyy poważnoa 
sci / zeby nie mial rozſadku vczynic / ktore ſa piſma pꝛawdziwe Aa 
poſtolſtie / a ktore nie fa. Ale to ok azuie / ze do rozeznania y dpe 
probaciey piſm Apoſtolſkich nowego Teſtamentu / (o ktorych 
fam nawiecey motels) potrzeba swiadectw / abo Apoſtolſkich / 
abo tych, ktorzy zyli za czafow Apoſtolſkich / ktorzyby mogli wys 
świadczyć / ze one ksiegi pewnie fa od A pofiotow napiſane. Te 
droge podawa do poznania pꝛawdziwego pifind Apoſtolſkiego 
Lib. 12. Auguſtyn · Lecz to nic pꝛʒeciw Eosčtotowi poſlednieyßemu y tes 
ſcont. Fau rażnieyfemu : Etory c3yntac approbácia y potwierdzenie niekto⸗ 
[ftum c. 6. [rých ksiag nowego Teſtamentu / o ktorych niegdy: była watplis 
| wość / viywal do tego stviádecttv świetych Oycow / ktorzy byli 
abo zá czaſow Apoſtolſkich / abo tudzieß po nich: Etorzy pewnie 
a zgodnie swiadcza / ze te liſty y ksiegi fa vola(nie Apoftolíkie / y 
dlate go Ranonic kie. Coded Durandus. Alec Miniſter ten des 
formorvány y Duranda falßuie / pzzyddiac ſtowa / ktorych Due 
randus nie piße. Qui hancanihoritatemextendere vult, ad Eccleft- 
am qua pofleafecuta efl , ts cert? hæreticus cenfendus efl, cuiufcung, fft 
conditionis, Vie ma tego Durándus: falf to y zdrada heretycka. 
Ale tar mowi Durandus: Euangelia que per Ecclefiam ilam ap- 
robata fant, non poffunt nunc reprobart: quia non fube/t fimilis caus 
a: imo tenens contrarium. haretucus eft, cuinfcunqgue flatus aut con- 
ditionis exifiat. Božie Durándus tego ma za beretyBd / ktoryby 
Euangelie od pierwßego Fosciola: pꝛzyiete śmiał ganic abo 
odrzucaćziótoto Luter czynn / o czym byto wyzßey. A miniſter to 
Indesey wywraca. Tak wiernie: nowi / deformowani Mini, 
firowie piſma Ratholickie pꝛʒywodza, Bedzieß miał tego wie, 
cey múey / tamżeć y má one gloze ktoras pꝛzypiſal Auguſtynowi⸗ 
obpomtent, 


$9 | 


: Aesciot 


— 
Bonch Bodolſtiego. 
Kosciol Rzymfki co o czwartey Propofitiey trzym: Rod: 


[ Aoésciol Rzymiti teraznieyßy odſtapit od tego.] Od cze⸗ 
goß Gończe * whakensci fie zaras na poczatku pꝛzy tey propofis 
|ciey proteſtowai / ze cal kosciot Rzymſki y teras trzyma: ze pos 
[udašnosé/ wiara / pewność piſma s. ieſt od Boga. Atoby más 
czey ná Eośćioł s. powia dat / ten / fath y potwarz mowi. Nalazi⸗ 
Abyś to in Concilio Tridentino „y gdste indziey / kiedybys chčiát wie, 
bźleć prawde: a na zawſtyd zeme twole pzzypipeć tu ſtowa Con. 
cilij Tvidentini: Omnes libros tam veteri , quam noui Teflamenti , 
cum utriuſqunus Deus (it author,necnd Traditiones ipfas,tum ad fide, 
tum ad mores pertinentes, tanguá vel oretenus a chrijto , vel a [piritu 
S. dictatas, & continua PA Ecclefia catholica conferuatas pa 
ri pictatis.affeciuac reuerentia [ufcipit & veneratur, Točtát kosciol 
Rzymfkiterdznieygy/ sgadsdiac fie s onym ſtarym Eośćiołem Ad 
tholickim / piſma 6, poroażność/ wiáre/ pewność / fámemu Par 
nu Bogu táto Antborowe iegov pasyanarma. Tos ty miał 
Gończe pꝛzywies e / abo 1eflico infego bylo w tym Concilium 
directe przečívo oney twoiey Propoficiey pokdsac. di ty miáfto 
tego ſtowka tylko 5 rozmaitych autborom lapaß / zlepiaß / y iako⸗ 
by zebꝛacy płaficz3fywaf / nie pátrsucicfli do rzeczy ſtuza / byś 
tylko ludziom nieswiadomym fivoia materia mydlil oczy, iatoć 
vonetie pokaze / iuż iedno do wo dz powieśći twolty Goñcze. 

[ Cofterus Jezuyta Exchirdi. fol. 44, 13 piſimo ieſi martwa 
literą, pifanainkauflem ná páreáminie, dbo ná papiesge, ktore zezmo. 
Menia kościelnego potrgebomálo, | Costu mag 3 tych flow pzzećiw 

twoieypPropojiciey. cbociaby y tak mowił Coſterus / iako ey pꝛzy 
wodziß / pꝛzecie tu nie pꝛzy tego / že wiara poważnoścy.pewnosć 
pifina s. ieſt od ſamego Boga / y ſtowka tu o tym nie maß. Chyba 
by čie podobno to obzażało / ze tu zowie piſmo / martwa litera / 
napiſana inkauſtem ꝛc. Alec y Apoſtol 2. Cong. tak mori: Lites) en 
ra zablia / napiſana inkauſtem / na tablicach kamiennych zć. Cze⸗ bus. 
mui čie też to nie obraża Abo čie to podobno boli / co tu pꝛzyda⸗ | 
ie Co ſierus: Z piſmo potrzebnie konſenſu Eoscielnego : wßak ze 
ty (am Goñcze takes zeznal / fol, 21. Iz ce piſma zowia Apocry⸗ 


? 3 j pha/ | 


RAND Odprawa. 


Miniſt er 
falßetz. 


podzmyß bo drugiego. 

Eckius in Enchiridio de Ecclefia fcripturam non effe authenticam 

| Boselet ze Ecclefix authoritate, A tu co prsecivo oney prepofitiey? nie vya 
eule a muie tu nic dm widry dint powagnosci/ant pewnośći piſmus. bo 
mé $. to rofiyfifo ma od Boga ſamego. tylko že ie kosciot dla nas autenti 
puie dbo wyświadcza Ranonem ſwoim /aͤbyſmy peroni byli ze to 

ieſt piſmo swiete / ktorego Bog fam ieſt autorem / za ktorym s wic 

dect wem temuż piſmu évolecemu voláre/ powainosc/ y pewnosẽ 


ptzyśna. 


Gonca pooolftitgo. 
przyznawamy. Táto kiedy Jan ssw adezyl o Panu Chryſtusie / 
Chryſtus nic nie wziat od swietego Jana / bo miat wßyſtko od 
oyca / tylko žeby pꝛzez niego wierzyli že on teft ſynem Bozym. Cat 
ted y pifino niebierze powaznos ei fwoley od kosciola / tylko roy. 
t wide zenie / abyſmy wierzyli: že teft ſtowem 25oiym. Wßakes y 
fam ta wyzey vczyl / iakomẽi Dopiero poťazať / wſpomnize ieſcze 
drugie ſto wa twoie / ze ieſt Kanon pifmá a wietego / ktore Eoéciol 
swiety opiſat: Takes powiadal fol. ra. ex Grillo: Te rosmyslay 
pifimá ktore w kościele czytamy , ty tedy gdy3e f iefl fynem kossiolä, nie 
pacffepuy onych gránic, Toctát Cyrillus. 23 Auguſtina lib. 2. cont. 
Crefconium, Kanon kościelny poffánonriony ieſt, do ktoregoby pewne 
Prorokow y Apoflotow pifimá praynalezaty. Gene : Dofyć powiada mas 
my ná tych kšiegách , ktore fa zdawnó zgodnie od potomkom Apoftol- 

hich wyświńdczone, Tos tat (amie folo zr. powiadał : Se find 
żadne nie máta byds pꝛziymowane / ie dno Etore kosciol Ratholi⸗ 
oki do Ranonu w piſat: toć to ieſt authentikowaͤnie / o ktorym też 
Eckius mowi: cʒemuß ganiß czegoś [am vczyl! To drugi świós 
bel / powiedz też trzeciego. |! 
¶ Haſius Cardinalis de Authoritate [cripture lil. Pio Gnfu dici potu Potwers | | 
iffe ſcripturas non plus, quàm fabulas [opi valere abfq Ecclefie tefh- Paca 
monio) voybáivoté fie Goficzenie moge twemu Iiamfirowi / e| fiujk. 
tak smialym y niewſtydliwym left falßerzem. Poniewaß on wiel⸗ 
try swiety Hoſius napiſal Pátegi De Authoritate fcriptura , vo Ecos 
rych ßeroko wywodsl/ idto Eosciot Rzymſki wiecey trzyma o po 
ważnośćiy pewnos el pifind świetego / n wßyſcy heretycy: A ty 
Goricse to opuáčiv fy ſtow ka lápafi y podchwytaß. 

Oopowiadaiac tedy Hoſius Brentiuſo wi berety ko wi / Prod: 

ry tak ze zadawat / ze ktos miał mowie te ſtowa o tych fabula 
ſopowych / niewiedzac Eroby takt bjl / tak pife:Fingamus nunc ve 
rumeffe , guod tus ſoniplilſe nefcio quem narras , nam nomcn non expri- 
iis „acfieri potest, au frt commentum tuum : Scripturas valere quan- 

tum fabulas LE fopi,fé deflitnantur xccleſiæ autboritate, Cedo nuns bic 

minus renerenter de fcriptura locutus eff quam qui eas vocat Librum | 


Hereticorum: dh ie Yaofins nie twierdz / ze by to tak byto / ale po⸗ Luter piz | 
kazuie (3 wiecey zelšyt pifmo swiete Z utherzzowiac piſno swiet" * ná 
— o — Ü :Z— A A Ll Er 


No SEA Dopráwá 
been te Rslega Heretykow / niz on drugi: gdyż one Rowa moga fie 
dobrze rozumie / ze tego nie rzekl stá zelzenie piſma swietego /a 
le na pokazanie / ü kiedybyſmy nie mieli swiadectwa od kościoła 
6. ze to ieſt piſmo s. niewiedziellbyſmy ieflitemu wierzyć. Dias 
tego pꝛzydal one flowed : Pio fenfu dici patnijfe , éc, niechwalac 
tego / ale pokazuiac ze mniey ten winien niż Luther. Anitez Fos. 
Ciot Rzymſki powinien za to odpowie da / kie dy tam laͤda lco co 
rzecze. Wezymze tu Hoſius odſtapit oney twoiey propofiticy 
czwartey? czemu róczey ná Lutra herſta apego nie inſtiguieß ? 
ze on zelšyty zeſro močiť pi fimo swiete / zowiac ie Astegami yes 
ping s. rtyko w. O co fie zaſtawia Hoſius tak pipac: Nie 22 powide 
| bzacność. da, rókowi ,iáko ty nam falffymie z,adaieff , šebyfmy poważnaści pi. 
| find śmietego mieli co umnieyfäc,äbo Mäieflatowi zakonu Bożego vy 
mowác Nic niemogebyconim powiedziano tik wielkiego,šeby/my mu 
iefcze mietffey godn ości nieprzygnawóli ktora ták wielka iefi.że $adne- 
mi (lomy dofłótecznie wyróżona bydj nie może, Cobomiem nád flowo 
Boże bydź moze zacnieyffego , Oc. Tot tak Hofins/o piſmie 6. ros 
zumie / a ty to opus e iwßy / ſtowka chwyta / a ako heretyk voya 
wracaß. G coáči tedy idsie? Podobnoẽ o to cze tam hofine do 
wodzi že bez s wide ctwa Eoscielnego / żadnych ksiag nie mamy 
zá ſtowo Bode / tylko Ecore Eościoł wyswiadezy/ ze Bog iego ie 
duthorem. Toc pꝛawda ze tak vczy Hoſius /a tobie co zakrzywda / 
wßakes fam tak vezyt dopieruczko fol. 29. Piſin 8. Eośćiol teft 
gs wiadkiem / toż fol. zr. y fol. 14. Toz i teš y Ho fius mowi: tefliby 
tedy Hoſius śle vczyl/ tedyẽ vmyslnie zmyslaß / y nie tak wierzyß 
jako pißeß. Toc trzeći świadek / wyfławie czwartego. 
wrinifter [dnton traci: de authoritate Ro: Po nlificiss Maiorem effe authori 
poftéte, lautem Papa quam fandlorum Hanc omnia © fuper omnia effe | Tufie 
Jims fal, pꝛzyſtuchay Gończe abo to ten toy Miniſter / nie mogacnic w 
Be ks iegach Ratholiekich po fobie znaleść / owa tylko bes fenfu 
bez rzeczy popꝛzylepial. Jako to te ſtowa Antonina s. w Etorych 
|| miniftrc, nic niewfpomina o pifimie zwietym / a przečie ie Miniſter pzzyfya 
lwg nic wa niewiedziec do czego. R iefcze ná brzegu pzsyddte [ Dapiejka 
wird. |wyniefłośćnóod prfma ] czego Antonin nie prfe/to Miniſter ialo 
falßerz p®ydate. Tábicó fa dowody tego 5 fatu d nieprawdy. 


Lo czwarty świńocE dale piarego, Gratianus 


Goncd Dodolrego. oy | 

" [Gratianus Diff 34. Can. Lector Difpenfare contra apoftolum } 0 Ss | 
A to do czego Boficze Y cát co wyklada Niniſter / ze Papież pese» propofici p 
tivo Apoftotovi ſtanowiẽ moje: czego Gratianus nie morot tyl © fp 
Eo wEóśnie ido może difpenfowáé 2 inre pojftimo de Bigamia stáť o i 
to Bersey wyEldda Panormitanus de Bigamis cap. t. A tak y ten tu ; 
nie nie należy. Jeſcze ßoſty swiadek. 

[Summa Angelica in Dill. Papa, De omnibus preceptis veteris & 
noui Teflaimenti,] Do czegóż to? wien że fie tám pyta viram 
Papa poffit difpenfáre de omnibus preceptis Moralib legis natura &. di- 
vine? y odpowiada co może co tež nie moie. A Miniſter pytanie 
wypiſawßy / o0pomiedśt zámitesat: a ſwoie pasyodie/se pesecity 
wfyctim pꝛzykazaͤniom / tak farego lako y nowego Teſtamentu 
fiónowić moje, A ia zaś porvidbam / zes ty wedle ſtarego y no» 
weto Teſtamentu / wielki falßerz y soraycá. Dayseiefese sio dme⸗ 
go swiadka. a l mista] 
[ Antonin vbifupra. Vade fi totus mundus [ententiaret in aliquo pled e 1i 
negocio cotra rapam,videtur quod ſententie papa landú jet. A coꝭ us | 
tym Ergo baculus in angulo Nie o tym ceras queflia/ úle o piſmie | 
é.d ty co inßego plecieg. Oreos maß wßyekie dowody trvote/ czes | 
gozes dowiodt? Makes byl pokazać, že kosciot Rzymſki teráz: | 
nieyßy odftapit oney czwartey Propofittey : pokazatzes to nas | 
mnieyßym flovoblem ? An Bofierus/ ani Eckius / ant Hoſius⸗ | 
dni Antoninus / ani Gratianus / dni Summa Angelica, tego nie 8 | 

| 


3mpóla | 
Minier | 
H 


mowia. Prieto Goncze twoy Miniſter teft wierutnym falße⸗ 
rem y potwarca / i$ to mówi ná kosciol Rzymſti / czego dowieść 
nie mode. i | 

A iam tobie 3 twoichze świdotow pokasat že kościoł syn 
fti teraznieyßy tego nigdy nieodflapıl:y iefese Bersey pokaze. Tat | 
Hoſius in Confefione c. X7. piße: To niewątpliwie kościoftrzyma, 3e|Pi(m& $ 
nád piſino $ niemáffnic pemniejffego. leffbowiem od Boga nátchnio- EN | 
ne. Przetoż tókto mocno zámždy rozumiał kościoł iż nicnad pifmá nie le Rʒ m/ 
máff, ani pemnieyffego ani pramdžšim (št go : ták dólece „że teš te nec) fim. | 
ktore vfýmá fhfsymy ‚oesyma widzimy „y rekami fre dotykamy ‚nie ták 
pewne bydź rozumie, idko 10 , co ffe w pifmie zamyka, Stądciiefł 13 w 
Sákrámencie Enchariflij , nieoczom > nie [mákoms > nie dotykániu 


1 i J 2 


miery- 


Doptámá. 

wierzymy, ale fomu Bożemu, momiacemu , To ief? Cidio moie; Taka 
ie ſt v nas pifmá świetego pewność, Niebo y Ziemi rychley przeminie, 
nizby fie te abo infie oma icgo odmienić miály Teme Hoſius De Au 
thoritate fcriptura lib.3.A ták niechay nie wierzy pobożny czytelnik je- 
by miedzy Kátholikámi abo haretikámi „miáťá bydź idka o pifmie con. 
tronerfia,äbo šebyfmy go nie mieli iáko lomá Bożego z nawietfią vc3- 
ómwośćią prziymowóć: niemáff nikogo, ktoby pifmo świete wiecey po- 
ważał ,iáko my, ktorzy z laſſti Bożey zowiem fte y ieffefsny Kátholiká- 
mi. ale co dawno Hilarius powiedźiał: O myrozumieniu kacerfhuo 
| b ief, nie o pifmiez wyklad, śnie fľomvá, ief zh, c. Nie rofpominátoc 
 lówiśncy inßych / pꝛzypiße świddecewo ſamego Luthra / Erory tat piße in 
[o kobelele Eyiſti ad duos Plebanos: eznawam / powiada / 3 w Papieſtwie 
! „ia iefl pꝛawdziwe piſmo Sroiete / prarobšiy chrzeſi / pꝛawdziwy 
U ſakrament oltarzuy/ pꝛawdziwe klucze na odpuſczenie grzes 
chow „ vrzad pzzepowiaddnia / peawdsimy Dáte, 
chiſm. Vaoſtatek mowie i3 w Papieſtwie Chrześćidńfłwo / y 0» 
whem pꝛawdziwe iadro Chrześćiańfiwa / ꝛc. Siyßyß co tu Los 
ther świdoczy o Papieſkim Fosciele > A tak co ty pißeß / žeby to, 
ścioł ś. miał rosia náuťe fwoie od heretykow / (alg ief y zdrada. 
Ale tys raczey vosial te nauke ſwois od ſiarych heretyk ow: bo wa 
fy. Swenckfeldiant y Libertini odrzucais piſma / iako czynili 

Valentiniauiy Manychei / o czym byto wyżfey. 


{bor Emángelicki , coo czwartey propofitiey trzyma? 
7 Wosumiałeś inž Gończe co kosciol W3ymfki trzyma o pis 
finie s. powiemići ieſeʒe / vo ezym y fam siebie y drugich zawo 
j dif. Pomießates Bończe Quaffie , abo 3 nieumetetnosct / 
Pico piſcibo racʒey 3 glupiey stoscl. Dwie to fa rożne Dua/ke: Piera 
(mle świe yoga: Jeſliß piſmo $. widre poważność y pewność. (wole ma 
Jm OBE fab inodzczyli od ſamego Boga ſwego Authord > Druga Quas 


Hier roine try M ER? v. d 5 R 
lia, kto to ma oznawóć y wyświdoczaćzEtore piſmo ieſt od ſame⸗ 
go bo ga / powaznos / velärs y pewnosc málace: Tys te obiedwie 
Quajire pomießat chcac zdradliwie Fos Ciot świecy Katholickt 
do ludzi nieumieietnych vdawac. Zemi tedy tus na one pierwßa 
Queſtis odpowiedzial / co kosciot Rʒzymſti o pifmie świetym 


trzyma teraz ei t drug za dai. Pytánie, 


ez 
Dzaflio 


* 
Goficá Podolſkiego. 
Pytanie. 
"Ato ma vżnówóćy wyświddczać, ktore piſmo left od (Ame, 


(wierzymy y wyżnawamy/iż wßyſtkie pifind swiete Pꝛoro⸗ | 


i 
| 


{ 
Miniſter 
nie wiele | 
wierzy. | 


Ba 8. El 
do / Ta 


i 
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| Miniſter 
| przeciw 
fobie mo: 


wi. 


Úopiámá —— 

o wßyſtkim piſmie watpiono. Przeto C wam ſtuzy ono co niekiedy 
Manicheyczykom mowił Auguſtin s. 40. 2. con. Fauflü,cap. 19. Li 
deti id vos agere , vt omnis de medio ſcripturaris auferatur authoritas |, 
bo do tego wlaſnie zmierzacie / táťa deformácia waßa / abys eie 
wfyfitie piſma s wiete / ktorych do tego czafu Eoéciol Kzymſki 
byl ſtrozem wywroćilizy zagubili: czego dobrymi s wiadkami fa 
oni waßy Ewangeliko wie Swenckfeldiani / Libertini / Franchy| - 
fle Enthuſiaſte / ktorzy zgola pifina świete odrzucaig: y nie eo co 
piſmo swiete vcz y; ale co im duch iakis obiawi / mais za ſtowo 
Boże. Coc wy tak wierzycie piſmu swietemm. Lr 

A tefli rzeczef / že tu 3 tymi heretykami nietrzymaß / ale z ko⸗ 
sciolem Adtboltckins: a te piſma tylko wierzyß / o ktorych vo Eo: 
sćiele A dtbolicEim worpienia nie bylo. Barzo dobꝛze mily Gon 
cze 7 že wzdy woliß pzzefiawać 3 Fos ciotem KatbolicFim mig 3 he 
retykami. Pyramze eie / popꝛawdzieß rožby to / czyllzmyslaß:; 
niechże iuz tat bedzie ako mowiß. Wßakze zdami ſie zes ty nie 
tak ro tey czwartey pꝛopoſitiey rozumial / kiedy pißeß / 15 [ pifmó 
A ánonictie wiare / powaznose pevnosť mata / nie od Anyo low 
nie od ludzi / ale od Boga ſamego ]y iefcze pꝛzydaieß [ A ce wide 
rey poważność w ſamych fobie doſtatecznie mais] Tos tdf mos 
wil : a teraʒ fie do ludzi odzywaß / niechcac wierzyć inße pifing / 
iedno ktore Eośćioł wierzył, Cze muß ſie ter az do ludst cieka v 
Creme ludzmichceß świadczyć ? Jak oß eie w3dy rosumtec y “fee 
dnoz tych owu być mus l: Abo / ze ty pꝛʒeciwne rzeczy fobie pipes, 
cords ganiß / to potym chwaliß. Abo wiec ze tak rozumieß / ij cho 
Gia pi mo swiete / wiare powaznosẽ / y pewność ma od Boga [ae 
mo w [obie / precie to pifino potrzebuje swiadectwa Eosciotd} 
Batholicłiego/abyſinß wied ziell / ktore co piſmo takie ieſt. Co 3 
tých dwu rzeczy ch cep / obieray fobie « ieſli pierwßa > tedyẽ rzeke 
ono / Mendacem oportet effe memorem , d bys nie mowił rzeczy pꝛze⸗ 
čivony do. Jeſli wtora/ tedyć powiem že to$ wierzyß co y Eośćioł 


R zymſbi teraznieyßy, Bo tak wierzymy z Łośćiołem Aátbolica 


kiem že pifina mata finoie po waznosc oo Dodá: Ale przecie tych 
piſin ieſt swiadkiem Fośćioł świety / iakos y [am zeznal fol: 29, A 


Jiefli też ty takze wierzyp/ czemues srazu tego niepowiedzial? wo 


dales tak 


| ESD . 


Boca DooolfFiego ^ — 
[ales tat pierwey Polo plos biegát / qʒes musiał pzarwda zez nac. 


Sluchayse iuz teras. | 
Minifter ami clan fy fre Tradiciom wierzy, Bozd: i 


oniewaß tylo te piſma świete pꝛziymuieß / ktore Poécio UA daj +“ dá 
JL tholictt pꝛʒziymowat: Sátymto idzie / že rad nie rad musiß obmotatl 
Tradiciom wierzyẽ / y Tradicie wyznawa : ktores ty do tes násťa | 
go czófu bluśnił, A to dla tego zi kost iot Ratholicki nieſtod i n mt 
nad wie / krore pifiná maia od Boga pomwažnosť y pewność| 
ie dno 3. Tradiciy. A tak tradiciom mus iß wierzyć: Co wßyſtko 
zgadza ſie z onym cos ty pꝛzywodzilz Doktorow cal wſchodnich 
tato zachodnich, Tak Auguſtin świecy ib. 18. de Ciuit: Cap. 38. 
Ksiegach džietom.Krolen/kichmiánománe bywäia niektorych Proro 
Lom imionáy ksiegtle niemáf ich in Canone:to ieśl że pámieči o nich 
żadnej , knzmwiadomości pemney m kościele Bożym, miedzy miernymi 
nie było, Aig dofyć mamy ná tych ksiegóch , ktore zdamná fa zgodnie) 
od potomkom Apoſlolſſtich wyswiädezone. Lense lib. 2, cen. Crefcon, 
Cap. sl. Kanon kościelny poſtinons ion ie5l , do ktoregoby pewne Provo 
kom y A poftotew pifma nalezály, Jefcze tenże Auguſtin cont, Lund. 
c. 4. labym ; powiada, Ewóngeliey niewierzył „gdyby mie kościołń 
pomfechnego poważność nie wzrußara, Na te ſtowa Anguftiná:s. : 
zmyślił fobie Miniſter wymowke / potwarzdiac tego swietego Potwerse 
Doktor (us iako o molym a nie iáťo o doſkonalym Zvátholiťu / d 
mata bydz te ſtowa rozumiane ] Tak ten tl fimifter csynicego DO nien 
Étorá swietego ná fidrość molymy niedoftonatym Katholikiem 
A dlaczegoż: ij Auguſtin święty vo fivoich confefaidcb Z2. 6. c. 5, 
wypiſuiac ſwoie mlodße lata z pomiáda cy go wzrufałozdby pis 
ſmu swietemu wiersyl «13 nie eo innego v iedud oná poważność z 
ktora piſino swiete po wßyſtkim ároiečie mialo: ktora to widzac / 
_ |niechóiat fie wieccy pytać ani eych fluchać z ktorzy zábaämali: 
Skad wieß ze one Eśiegi iednego napzawpśiwgego Boga Dus 
chem fa pifáne + Bo inž byt vpewniony o tym / od wßyſtkiego ko 
sciola. Coc tak Augyſlin świety w młodych lečiech mierzył o pie 
finie swietym / is mu wpyfłef swiat vwierzyl / y medial fte vole) 
cey o tym pyeac / am ta kich gadet ſtuchac. A co3 to pomoże tiii» 
etd 3 


mijtrowi, 
s 4 


1 


oprawa j 
niſtrowi? poniewaf Auguſtin swiety isEo w młodych leciedy 
wierzył, tak też daleko wiecey ná fidrość / kiedy to napiſal: nie w 
confeſsiach / ale in Epil Fundament: Jabym Lvodngeliey niewie 
rzyl; Tot mowił nietylko w mlodßych leciech / ale ce} w ſtaros ei 
powtarzał, Jako teby w młodych lečie chy / tak y ro ſtaros li iedna⸗ 
kim był Katholikiem. A Miniſtrowſkie wymyſty fa mata ctwa 
potwarzy ſpꝛoſne. * | 
Spatie 4% Paypal ie ſcze Miniſter do tychże ſtow má brzegu :( Queftia 
Ware toga (bob pifiná poražnosť máta potepig) Vie queflia / tryimiftese 
ftynś. posl potepia / bo ia y fam Auguſtin zadawal Manicheyezykom / cont. 
| topia Epil. Hundi c. 4. Ale was heretyki potepia / ktorzy potym / iako 
i Eodéiot wßyſtek po wßyſikim éroiečie piſma smiete pꝛzylal y v» 
wierzyl im / máťac wßyſtkie policzone vo ZXdnonie/ od trzynaſtu 
fee lat dopiero fie pytacie [kad te piſma mala poważność tar fie 
pýtačie o Eteach Salomonowych / y Machabeyſtich / Tobias 
ßowych / Judith / fier, O lis eie ce} do Sydow / y o liśćie Jafna 
bas. y o inßych: ktore iz wßyſtek Bosciot Kacholicki, iako za Au⸗ 
uftiná s. tab y teraz pꝛʒzyial / q wy fie dopiero pytacie o nich / was 
tedy heretykiz cymi gadkami potapia. Dofyć o Auguſtynie s. 


i 


Trádicie ktorym Minifler musi wierzyć, 
ly Zfli tedy prawdsiwie idto powoiddaß / wierzy] te pifind/o Et 
Inc w Pośćiele Aacholickim nie watpiono / musif te tradycie 
ct leg]. Wierzyć. - S 

Pierwfa Crábicia/se fa iakie piliná s. nowego Ceflámentu: 
tegoć wiedźieć nie modem / iedno ij Bośćioł Ratholicki nam tát 
podať. Abo Miniſtrze ieſlis ta madry powiedz / ako dowiedzieß 
twoim Ewaͤngelikom Libertinifiom / ktorzy pifma wfyfłkie obs 
r3ticáia že te piſma fa érviete/ y flowers 25 03ym voit doznaß⸗ 
iefli nie musi tradicia bomodšié. 

Druga trddicia / kiedy tego bomiebšiefš / ze tefl iakie pifino 
Motes ieſcʒe tego trsebá dowieść, ktore takieieſt ? Jeſliz rodné 
gelia Natheußa/ Marka/ Jánd ; czyli Nikodema / Baͤrtlomieia / 
abo Thomaßa. Radbym od čiebie wiebźtał / czemu raczey wie, 


rzyß Ewaͤngeliey / Marke / S. paf dz niż Harttomieid / Tomaßa/ 
O N eien 


Btote ieft 
piſmo £, 


, 


— — 


| Gorica Poolffiego, 

Andrzeia ? Jeſcze y tego dowiedz / czemu wiecey wierzyß die 

iom od Luťafá s. piſanym / m3 onym pod imieniem Piotra Phi- 
ippa / Thomaßa ! Cate y Apocalypſis Jana s. czemu lepßa niż 
oná Hermetis ktorego y Pawel s. pozdrawia, y ſtarzy Doktoro⸗ 


Je to 4 


;,| nie inge. 


Minifler pifmu iwietem nte mierz); 

77 Abamči ieſeze. Jeſli to pꝛawda co mowiß. Ze te pifmá| 
wierzyẽie / o ktorych w Pośćieleniewatpiono / wnetze tego| xugoftyn 
doznam. Napꝛzod / Auguſtyn $, byl Kätholikiem y miej$ me wots 

watpil nic o ksiegach Machabeyſkich Hd, 18. de Ciuit. 0,30: Este. ach 

gi / powiada / Machabeyſkie / nie Zydzi / ale kosciol ma za Kano. ſchabey⸗ 
nickie. Tož piße 2.2, con. Gandentilum c. 2s. lib. de Cura pro mortua , Wis 

e. r. A bedzieß wierzył teu Katholikowi / ktory / powiada / iz te 

ko iegi miał Eoéciol za Ranonickie r woliß ty bydz Żydem, Ráz 

tholik też był Ambꝛoſius / Etory Jib. 2. de Iacob. & vita beata c. 10 

71. 12, Offic. lib. 2, c. &. y 41. ina ie 3a Ranonickie. Cale Raitho 

licy byli Oycowie Greccy. Greg. Nazianz in Orat, de Machaba 

is, Chryfoft.Homil de Machab, Ciy infy Batbolicy byli /a o tych Esis 

NM gach nie 


U 


! oprawa A 
Gad) nie watpili. Zitytato Gończey Woliß ty byb$ beformovnád 
nym heretyktem / dbo Żydem niż 3 Kathollkamt wierzye. Alec y 
o Estegácb madroset Sálomonotúvy „Ecclefiaftyka / Cobiagd 7 
znaydzieß tar wiele Katholikow / Ecorsy nie watpili o nicht o 
czym maß doſtatecznie w Bellarminie / czelnug tym Katholi⸗ 
kom nie wier zyß Coc to ná was lice pewne / ze wy nie po i- 


tholicku / ale po Heretycku wierzyeie⸗ 


“A tefhito to idle / ze niektorzy o tym wotpilinie matas ieſcze 

te, pewney wiadomos ' / leſcze to nie ieſt ſtußna wymdwka / abyſmy 
wotpiano teraz Watpić mieli: d to ola tych pꝛzyc y. Pierwßa/ watpiono| 
imp nie ma kiebys o wie lu Artykulach zizall my też śdtożdy watpie mamy? 
ur wotpieſſwatpiono o zádhomániu Zakonu Moyzeßowego / izali też ty wat- 
Í piébebítef y watpit Thomaß © zmartwychroſtantu párífeim / 
isaliy ty watpiß + Alec lako Thomaß warpil/abyfiny my nie wat 

pili; tak tež o niettoryh pifmóch watplono/ à byfmy co pewne⸗ 

go wiedzieli: wotpiono też o Croycy nastvietBey/ y inBycb Arty: 

kulach / ale tuż teraz nie watpimy. Na to bowiem Concilia fa/ 

aby / o Etotych rzeczach teft watpliwóść/co pewnego wierzyć ma 

my / nas nauczono. ponieważ tedy kosciot ówiety Aatholictt, 

te watpliwos el ſwym Dekretem znioſt 7% pewnymi Sroiddectwy 
|potomtow Apoftolftich to wys wiadezyt / ze fa Esieqgdmi swiete⸗ 

mi / nie godzi fie tuż o nich watpié: q Eco watpi⸗ heretykiem ief 

nie Ratholikiem / gdyz kos cio la Ratholickiego me ſtucha. 

Druga pꝛzyczyna / iz te watpliwości o piſmach świetych nie 

| le iu to temu trzynascie fet lat / iako Eds 


éclot Féto 
lich. 
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Gońca Podolffiego. 


ſtarzy heretycy, ktorzy tegoż bosčiotá nie fiucbak. 
A żebyś iefcze fobie oczu nie zdślepiał na tak iáfna pꝛawde /o Moc Pos 
[nemi ſtowy / Durándá y Gerfond / naucz fiezco Bosciol terózniey: P 
By moje, co nie może. Tak o tym Bellarmin %, r. de verbo Det, pifind i. 
c. ro, piße. Fatemur Ecclefam nullo modo facere librum Canonicum, 
de non Canonico nec contra: fed tantum declarare, quis (1% habendis 
canonicus s & hoc non temere , necnon pro arbitratu s fed ex veterum 
teflimony: © fimilitudine librorum ‚de quibus ambigitur ‚cum illis , 
de quibm non ambigitur , ac demum ex communijenfie, e quaft gii- 

u populi Chriflianis quomodo D. Hieronymus lib, de vires Muftrib. 
in lacobo dicit , Epiflolam Iacobi paulatim tempore procedente meruif- 

e authoritatem, A tak nie może teraz Eosciol nowego Artykulu 
ſtanowiẽ / dni nowych Eśiag swietych / ale może y ma pokäsac y 
wys wiadczyẽ / ktore fo fłdre Artykuly wióry, y ksiegi świete :a to 
s pewnych świadectw Ratholickich fiarych luos / potomťovj > 
Apoſtolſkich. To mowić moje, y powinien koskiol czynić / a my 
go powinni (lucbáé a nie wedle ſwey myśli idto wy heretycy czy 
wicie /ʒmys lac. Twoiemi čie flowy, Etoreś tu ná brzegu folio 29. 
pꝛzypiſat / zawſtydze: Pi/m świetych kościoł ieff śmińdkiem. Tot 
my tal że wßytkim Eościołem Kaͤtholickim trzymamy. A ieſli⸗ 
by Leo inßy miał inakßa opinia, ktoraby fie 3 kosciotem nie gas 
dzata / tegoé my nie ſtuchamy; bec v nas ieden Doktor wióry nie 
czymi.  Dofýč iuz teraz o tey Queſtyey / gdyż wßyſey Oycowie 
štvieči na to fie zgadzaia / ze kos eiol ma vznávdč/ ktore piſma 
mála powaznosẽ y pewność ſtowd Bożego. Czytay co o tym pis 
ße Euſebius Ceſarienſu in Eccl, Hifl, lib. &. cap, 10. XY. rz, Eady fie 
doczytaß / iako to pꝛzedtym czynili / Serapion „Clemens Alexan- 
drinus, Origenes, y inni Katholicy. 


Concluſia tego Artykułu- 


Tož maß Gończe obpowieds na wpyfikie cztery pꝛopoſicie 
o pifinie świetym ob Miniſtra pꝛzywiedzione. Idziß do tes 
go twego Miniſtra /a pokaß mu to, iz zaden 3 oycow Świe | 
tych pꝛawowiernych / oo ſaͤmych Apoſtolſkich canfow / pꝛzez te 


Odpraͤwa. 

ßeſnascie fet lat po Chryſtusie / w tym napierwßym Fundamen, 
talnym Artykule / ani trzymal / ani vczyl / tak dbo voza dzisieyßy 
Luthrowie / Kalwinowie / y wßyſcy ſektarze: a zas kosciot Rzym 
[fi teraznieyßy tak trzyma y vczy / tao oni ersymalıy vczyli. A 
tak koniecznie fie zamyka / iz Miniſter nie ieſt ani Natholikiem; 
bo pezeciro dawnym Ratholikom mowi: Ani reformowanym; 
bo nie wedle ſtarych oycow wierzy: Ani KEwangelikiem pꝛawdzi⸗ 
wym / bo pꝛzeciw Ewangeliey blußni. Czymze tedy ieſt ? cześćia 
heretykiem bo z ſtaremi y nowemi herety kami trzymazczes kia Dy 
dem / bo fies vydami / w odrzucaniu piſma z gadza; czes cia Pow 
inc bo koscolq świetego / iako Tatarzyn Abo Turczyn| 
nie tuch a. 
| nit raza bedsie/ pokazać to Miniſtrowi / idticen ief| 
iego Fundamentalny pierwßy Artykul / 3 ktorego fámego może 
fie kaͤdy domys lie že ieflic ich fundament tylko na falßuy klam⸗ 
ſtwie ieſt zalozony / iótie tám budowanie dalße bensie z wßakze 
rozwaluwßy fundáment / fimo fie też budowa nie wali / wedle 
onego.: Qui inuno eff mendax, prefumitur in omnibus: efè mendax. 
Mamẽi y na iego Lpicheremaodporviedsy ale ze mie Pro inßy vy 
prsebšiť poczeťam iako fies Mlıfsiey ſwoiey diabelſkiey wypꝛawi 
dics ſtyße ze zaniechawßy ſwoiey Miſoiey biabelíkicy / na ktora mies 
wie co rzec; grosi fie o Jezuitach pifac: y mnie fie tal ʒda / ze Td» 
twiey klamſiwa y falße Arnaldowe pꝛzepiſo was / ni na to co mu 
zadaia / odpowiedzie t. Ale wiem tez / ze Pan Paulinus maius gotha 

we piorko / wygladaiac vycbtoli fie Miniſter ozowie:ſpo⸗ 
ośiewam (ie ze nietylko Zigrowi / ale y wßy⸗ 
ſtkim Miniſtrom we dle potrzeby oogoosi. 


Chwała Bogu za swietey Pꝛawdy otworzenie / 
Na wietße Heretyckich falfow pobańbienie, 
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